
Manual do utilizador

AR CONDICIONADO GAMA COMERCIAL SPLIT 
DO TIPO TETO/CHÃO ECO DC INVERTER

MODELOS

UNIDADE DE INTERIOR 	 UNIDADE DE EXTERIOR
CFT12IUINVR32		  OU121INVR32
CFT18IUINVR32		  OU181INVR32
CFT24IUINVR32		  OU241INVR32
CFT28IUINVR32		  OU281INVR32
CFT36IUINVR32		  OU361INVR32
CFT42IUINVR32		  OU421INVR32
CFT48IUINVR32		  OU481INVR32
CFT36IUINVR32		  OU363INVR32
CFT42IUINVR32		  OU423INVR32
CFT48IUINVR32		  OU483INVR32
CFT60IUINVR32		  OU603INVR32

Obrigado por escolher nosso produto.
Leia este Manual do Proprietário cuidadosamente antes da operação e guarde-o para referência futura.
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Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas , ou falta de experiência e conhecimento, 
a menos que sejam supervisionadas ou instruídas sobre a utilização do aparelho por 
uma pessoa responsável pela sua segurança.As crianças devem ser supervisionadas 
para garantir que não brincam com o aparelho.
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	� Esta marcação indica que o produto não deve ser eliminado juntamente com 
outros resíduos domésticos em toda a UE. Para evitar possíveis danos ao 
ambiente ou à saúde humana devido à eliminação descontrolada de resí-
duos, deve reciclá-los de forma responsável para promover a reutilização 
sustentável dos recursos materiais. Para devolver o dispositivo usado, utilize 
os sistemas de devolução e recolha ou contacte o revendedor onde adquiriu 
o produto. Pode levar este produto para um ponto de reciclagem ecológico. 

R32: 675
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Aos utilizadores
Obrigado por escolher o produto Toyotomi. Leia atentamente este manual de instruções 
antes de instalar e utilizar o produto, de modo a dominar e utilizar corretamente o aparel-
ho.
 Para o ajudar a instalar e utilizar corretamente o nosso produto e alcançar o efeito es-
perado, deve seguir as seguintes indicações:
(1)	�Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e 

pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de expe-
riência e conhecimento se forem supervisionadas ou instruídas sobre a utilização do 
aparelho de forma segura e compreendendo os perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção do utilizador não devem 
ser feitas por crianças sem supervisão.

(2)	�Para assegurar a fiabilidade do produto, o produto pode consumir alguma energia em 
stand-by para manter a comunicação normal do sistema e pré-aquecer o fluido refri-
gerante e lubrificante. Se o produto não for utilizado durante muito tempo, desligue a 
alimentação elétrica; deve ligar e pré-aquecer a unidade com antecedência antes de 
a reutilizar.

(3)	�Selecione corretamente o modelo de acordo com o ambiente de utilização em causa; 
caso contrário, poderá afetar a conveniência de utilização.

(4)	�Se o produto precisar de ser instalado, movido ou reparado, deve contactar o nosso 
revendedor designado ou o centro de serviço local para solicitar a ajuda de um profis-
sional. Os utilizadores não devem desmontar nem reparar a unidade sozinhos; se o 
fizerem, podem causar danos relativos e a nossa empresa não será responsabilizada 
por tais danos.

(5)	�Todas as ilustrações e informações do manual de instruções são apenas para fins de 
referência. A fim de tornar o produto melhor, realizamos continuamente melhorias e 
inovações. Se houver um ajustamento do produto, sujeito ao produto real.

(6)	�Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, o 
respetivo agente de serviço ou pessoas igualmente qualificadas para evitar situações 
de perigo. 

Cláusulas de exceção
O fabricante não terá qualquer responsabilidade se os danos pessoais ou perda material 
forem causados pelas seguintes razões:
(1)	Danos ao produto devido a utilização incorreta ou má utilização do produto.
(2)	�Alteração, modificação, manutenção ou utilização do produto com outro equipamento 

sem respeitar o manual de instruções do fabricante.
(3)	Após verificação, o defeito do produto é diretamente causado por gás corrosivo.
(4)	�Após verificação, os defeitos são devidos a uma operação incorreta durante o trans-

porte do produto.
(5)	�Operação, reparação e manutenção da unidade sem obedecer ao manual de in-

struções ou aos regulamentos relacionados.
(6)	�Após verificação, o problema é causado pela especificação de qualidade ou desem-

penho de peças e componentes produzidos por outros fabricantes.
(7)	�Os danos são causados por desastres naturais, ambiente de utilização incorreto ou 

força maior.
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Aviso de segurança (Por favor, certifique-se 
de respeitar)
AVISO ESPECIAL:
(1)	�Deve cumprir a regulamentação nacional sobre gás.
(2)	�Não perfure nem queime.
(3)	�Não utilize meios para acelerar o processo de descongelamento ou para limpar além 

dos recomendados pelo fabricante.
(4)	�Tenha em odor que os fluidos refrigerantes podem ser inodoros.
(5)	�O aparelho deve ser instalado, utilizado e armazenado numa sala com uma área de 

piso maior do que ”X” m2 (“X” consulte a secção 3.1.1).
(6)	�O aparelho deve ser armazenado numa divisão sem fontes de ignição de operação 

contínua (por exemplo: chamas abertas, um aparelho de gás em funcionamento ou 
um aquecedor elétrico em funcionamento).

 �PROIBIDO:	�� Este sinal indica que a operação tem de ser proibida. O funciona-
mento inadequado pode causar danos graves ou morte.

 �ADVERTÊNCIA:	�Se não respeitar rigorosamente, pode causar danos graves à 
unidade ou às pessoas.

 �AVISO: �	� Se não respeitar rigorosamente, pode causar danos ligeiros ou 
médios à unidade ou às pessoas.

 �OBSERVADO: �	� Este sinal indica que os itens devem ser observados. A operação 
inadequada pode causar danos a pessoas ou bens.

 ADVERTÊNCIA!
Este produto não pode ser instalado em ambiente corrosivo, inflamável ou explosivo ou 
em locais com requisitos especiais, tais como a cozinha. Caso contrário, irá afetar o fun-
cionamento normal ou encurtar a vida útil da unidade, ou até causar perigo de incêndio 
ou ferimentos graves. Quanto aos locais especiais acima mencionados, deve adotar um 
ar condicionado especial com função anticorrosiva ou anti-explosiva.

Leia atentamente este manual de instruções antes de utilizar a unidade.
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 �	� O ar condicionado está carregado com fluido refrigerante inflamável R32 
(GWP: 675).
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	 Antes de utilizar o ar condicionado, leia o manual de instruções.
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	 Antes de instalar o ar condicionado, leia o manual de instruções.
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 	� Antes de reparar o ar condicionado, leia o manual de instruções. As figuras 
incluídas neste manual podem ser diferentes dos objetos materiais; consulte 
os objetos materiais para referência.
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 PROIBIDO

(1) �O ar condicionado deve ser ligado à terra para evitar choques elétricos. Não ligue o 
fio de terra ao tubo de gás, tubo de água, para-raios ou fio de telefone.

(2) �O aparelho deve ser armazenado numa área bem ventilada, onde o tamanho da 
divisão corresponde à área de espaço especificada para operação.

(3) �O aparelho deve ser armazenado numa sala sem chamas em funcionamento 
contínuo (por exemplo, um aparelho a gás em funcionamento) ou fontes de ignição 
(por exemplo, um aquecedor elétrico em funcionamento).

(4) �De acordo com as leis e regulamentos federais/estaduais/locais, todas as embala-
gens e materiais de transporte, incluindo pregos, peças metálicas ou de madeira e 
material de embalagem de plástico, devem ser tratados de forma segura.

 ADVERTÊNCIA
(1) �Faça a instalação de acordo com este manual de instruções. A instalação tem de 

ser realizada apenas por pessoal autorizado, de acordo com os requisitos da NEC 
e CEC.

(2) �Qualquer pessoa que esteja envolvida nos trabalhos ou que entre num circuito de 
líquido de refrigeração deve possuir um certificado válido atual de uma entidade de 
avaliação credenciada pela indústria, que certifica a sua competência para manu-
sear fluidos refrigerantes com segurança, de acordo com uma especificação de 
avaliação reconhecida pelo setor.

(3) �A manutenção deve apenas ser realizada de acordo com o recomendado pelo fabri-
cante do equipamento. A manutenção e as reparações que exigem a assistência de 
outro pessoal qualificado devem ser realizadas sob a supervisão de uma pessoa 
especializada na utilização de fluidos refrigerantes inflamáveis.

(4) O aparelho será instalado de acordo com os regulamentos de cablagem nacionais.
(5) �Os fios fixos de ligação ao aparelho têm de ser configurados com um dispositivo de 

desconexão de todos os polos sob tensão de grau III, de acordo com as regras de 
cablagem.

(6) �O ar condicionado deve ser armazenado com medidas de proteção contra danos 
mecânicos causados por acidente.
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ADVERTÊNCIA
(7) �Se o espaço de instalação da tubagem do ar condicionado for demasiado pequeno, 

adote medidas de proteção para evitar que a tubagem sofra danos físicos.
(8) �Durante a instalação, utilize os acessórios e componentes especializados; caso 

contrário, podem ocorrer fugas de água, choques elétricos ou risco de incêndio.
(9) �Instale o ar condicionado num local seguro que consiga suportar o peso do ar con-

dicionado. A instalação insegura pode causar a queda do ar condicionado e causar 
lesões.

(10) �Não se esqueça de adotar um circuito de energia independente. Se o cabo de 
alimentação estiver danificado, tem de ser reparado pelo fabricante, respetivo 
agente de serviço ou agentes profissionais.

(11) �O ar condicionado só pode ser limpo após ser desligado e desconectado da cor-
rente; caso contrário, pode ocorrer choque elétrico.

(12) �O ar condicionado não se destina a ser limpo ou mantido por crianças sem super-
visão.

(13) �Não altere a regulação do sensor de pressão nem outros dispositivos de proteção. 
Se os dispositivos de proteção sofrerem curto-circuito ou forem alterados contra 
as regras, pode ocorrer perigo de incêndio ou explosão.

(14) �Não opere o ar condicionado com as mãos molhadas. Não lave nem borrife água 
no ar condicionado; caso contrário, ocorrerá uma avaria ou choque elétrico.

(15) �Não seque o filtro com chama a descoberto ou ventilador de ar; caso contrário, o 
filtro ficará deformado.

(16) �Se a unidade for instalada num espaço pequeno, adote medidas de proteção para 
evitar que a concentração de fluido refrigerante exceda o limite de segurança 
permitido; fugas excessivas de fluido refrigerante podem levar à explosão.

(17) �Ao instalar ou reinstalar o ar condicionado, mantenha o circuito de fluido refrige-
rante longe de substâncias que não sejam o fluido refrigerante especificado, tais 
como ar. Qualquer presença de substâncias estranhas causará uma alteração 
anormal da pressão ou explosão, resultando em lesões.

(18) Só os profissionais estão autorizados a efetuar a manutenção diária.
(19) Antes de contactar qualquer fio, certifique-se de que a energia é cortada.
(20) Não deixar nenhum objeto inflamável perto da unidade.
(21) Não utilize solvente orgânico para limpar o ar condicionado.
(22) �Se precisar de substituir um componente, peça a um profissional que o repare 

com um componente fornecido pelo fabricante original, de modo a garantir a qua-
lidade da unidade.

(23) Uma operação imprópria pode fazer com que a unidade se parta, seja atingida por 
um choque elétrico ou cause fogo.
(24) �Não molhe o ar condicionado ou pode ocorrer um choque elétrico, certifique-se 

de que o ar condicionado não será limpo por lavagem com água em circunstância 
alguma.
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 AVISO
(1) �Não coloque os dedos ou outros objetos na entrada de ar ou na grelha de retorno 

de ar.
(2) �Adote medidas de proteção de segurança antes de tocar no tubo do fluido refrige-

rante; caso contrário, as suas mãos poderão ficar feridas.
(3) Disponha o tubo de drenagem de acordo com o manual de instruções.
(4) Nunca pare o ar condicionado cortando diretamente a corrente.
(5) �Selecione o tubo de cobre adequado de acordo com a exigência de espessura do 

tubo.
(6) �A unidade interior só pode ser instalada em espaços interiores, ao passo que a 

unidade exterior pode ser instalada tanto em espaços interiores como ao ar livre. 
Nunca instale o ar condicionado nos seguintes locais:

a) �Lugares com fumo de óleo ou líquido volátil: as peças de plástico podem deteri-
orar-se e cair ou causar fugas de água.

b) �Lugares com gás corrosivo: o tubo de cobre ou as peças soldadas podem ser cor-
roídos e causar fugas de fluido refrigerante.

(7) �Adote medidas adequadas para proteger a unidade exterior de pequenos animais, 
pois podem danificar os componentes elétricos e causar avarias no ar condiciona-
do.

 OBSERVADO
(1) �Caso se pretenda utilizar o controlo com fios, este deve ser ligado primeiro antes 

de ligar a unidade; caso contrário, pode não ser capaz de utilizar o controlo com 
fios.

(2) �Ao instalar a unidade interior, mantenha-a afastada da televisão, das ondas wire-
less e fluorescentes.

(3) �Utilize apenas um pano seco macio ou pano ligeiramente húmido com detergente 
neutro para limpar a caixa do ar condicionado.

(4) �Antes de utilizar a unidade a baixas temperaturas, ligue-a à corrente durante 8 
horas. Se for parada por um curto período de tempo, por exemplo, uma noite, não 
corte a corrente (isto serve para proteger o compressor).



PT8

2 Instalação 
2.1 Preparação para a instalação
2.1.1 Aviso sobre a instalação 

(1) �Aviso sobre concentração de fluido refrigerante antes da instalação.  
Este ar condicionado utiliza o fluido refrigerante R32. A área de construção para in-
stalação, funcionamento e armazenamento do ar condicionado deve ser maior do que 
a área mínima de construção. A área mínima para instalação é determinada por:

1)	� Quantidade de fluido refrigerante carregado em todo o sistema (quantidade de carre-
gamento à saída da fábrica + quantidade de carregamento adicional).

2)	 Verifique nas tabelas aplicáveis:
A.	� Para unidades interiores, confirme o modelo de unidade interior e consulte a tabela 

correspondente.
B.	� Para unidades exteriores instaladas no interior, selecione a tabela correspondente de 

acordo com a altura da sala.

Altura da sala Selecione a tabela aplicável

< 1,8 m Tipo instalado no chão na posição vertical

< 1,8 m Tipo montado na parede

3)	 Consulte a tabela seguinte para verificar a área mínima de construção.
Tipo instalado no chão na 

posição vertical

Peso (kg) Área
(m²)

<1,224 -
1,224 12,9

1,4 16,8
1,6 22,0
1,8 27,8
2,0 34,3
2,2 41,5
2,4 49,4
2,6 58,0
2,8 67,3
3,0 77,2
3,2 87,9
3,4 99,2
3,6 111
3,8 124

Tipo montado na parede

Peso (kg) Área
(m²)

<1,224 -
1,224 1,43
1,4 1,87
1,6 2,44
1,8 3,09
2,0 3,81
2,2 4,61
2,4 5,49
2,6 6,44
2,8 7,47
3,0 8,58
3,2 9,76
3,4 11,0
3,6 12,4
3,8 13,8

Tipo de teto

Peso (kg) Área
(m²)

<1,224 -
1,224 0,956

1,4 1,25
1,6 1,63
1,8 2,07
2,0 2,55
2,2 3,09
2,4 3,68
2,6 4,31
2,8 5,00
3,0 5,74
3,2 6,54
3,4 7,38
3,6 8,27
3,8 9,22
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Tipo de teto

Peso (kg) Área
(m²)

4,0 10,2
4,2 11,3
4,4 12,4
4,6 13,5
4,8 14,7
5,0 16,0
5,2 17,3
5,4 18,6
5,6 20,0
5,8 21,5
6,0 23,0
6,2 24,5
6,4 26,1
6,6 27,8
6,8 29,5
7,0 31,3
7,2 33,1
7,4 34,9
7,6 36,9
7,8 38,8
8,0 40,8

Tipo montado na parede

Peso (kg) Área
(m²)

4,0 15,3
4,2 16,8
4,4 18,5
4,6 20,2
4,8 22,0
5,0 23,8
5,2 25,8
5,4 27,8
5,6 29,9
5,8 32,1
6,0 34,3
6,2 36,6
6,4 39,1
6,6 41,5
6,8 44,1
7,0 46,7
7,2 49,4
7,4 52,2
7,6 55,1
7,8 58,0
8,0 61,0

Tipo instalado no chão na 
posição vertical

Peso (kg) Área
(m²)

4,0 137
4,2 151
4,4 166
4,6 182
4,8 198
5,0 215
5,2 232
5,4 250
5,6 269
5,8 289
6,0 309
6,2 330
6,4 351
6,6 374
6,8 397
7,0 420
7,2 445
7,4 470
7,6 496
7,8 522
8,0 549

(2) �Ao instalar uma unidade exterior com ventoinhas simples ou duplas, segure a pega 
e depois levante-a lentamente (não toque no condensador com a mão ou outros 
objetos). Se segurar apenas um lado da caixa, a caixa pode ficar deformada, por isso 
segure também a base da unidade. Durante a instalação, não se esqueça de utilizar 
os componentes especificados no manual de instruções.

(3) �Utilize a máquina de carregamento especializada para o fluido refrigerante R32 antes 
de carregar, mantenha o depósito de fluido refrigerante na posição vertical. Após o 
carregamento, cole uma etiqueta no ar condicionado a dizer que não há carga exces-
siva.

(4) �Serão utilizadas as seguintes ferramentas: 1) Medidor de nível de líquido; 2) Chave 
de fendas; 3) Martelo rotativo elétrico; 4) Broca; 5) Expansor de tubos; 6) Chave 
dinamométrica; 7) Chave de bocas; 8) Cortador de tubos; 9) Detetor de fugas; 10) 
Bomba de vácuo; 11) Manómetro; 12) Medidor universal; 13) Chave hexagonal; 14) 
Fita métrica.
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2.1.2 Seleção do local de instalação

 ADVERTÊNCIA
1. �Se a unidade exterior for exposta ao vento forte, deve ser colocada em segurança; 

caso contrário, pode cair.
2. Instale o ar condicionado num local onde a inclinação seja inferior a 5°.
3. Não instale a unidade num local com luz solar direta.
4. Não instale a unidade num local com fugas de gás inflamável.

Seleção do local de instalação para unidade interior (Selecionar um local de acordo com 
a seguinte condição).

(1)	�A entrada e saída de ar da unidade interior devem estar longe de obstáculos para ga-
rantir que a circulação de ar da unidade chegue a toda a sala. Não instale a unidade 
na cozinha nem na lavandaria.

(2)	�Instale a unidade numa divisão sem chamas a descoberto, fontes de incêndio ou 
risco de ignição do fluido refrigerante.

(3)	�Selecione um local que suporte 4 vezes o peso da unidade sem aumentar o ruído de 
funcionamento e a vibração.

(4) 	�O local de instalação tem de ser nivelado.
(5)	�O comprimento da tubagem interior e o comprimento da cablagem devem estar den-

tro do intervalo permitido.
(6)	�Selecione um local que permita drenar facilmente o condensado e ligar ao sistema de 

drenagem do ar condicionado.
(7)	�Se forem utilizados parafusos de elevação, verifique se o local de instalação é sufi-

cientemente seguro. Se não for seguro, reforce o local antes da instalação.
(8)	�A unidade interior, o cabo de alimentação, os fios de ligação e os cabos de comu-

nicação devem estar a pelo menos 1 m da televisão e do rádio. Isto permite evitar 
interferências de imagem ou ruído (até a uma distância de 1 m, uma onda elétrica 
muito forte pode ainda gerar ruído).

Seleção do local de instalação para unidade exterior (Selecionar um local de acordo com 
a seguinte condição).

(1)	�O ruído e a circulação de ar produzidos pela unidade exterior não perturbarão os 
vizinhos.

(2)	�Selecione um local que seja seguro e longe de animais e plantas. Caso contrário, 
instale vedações de segurança para proteger a unidade.

(3)	�Instale num local com boa ventilação. Certifique-se de que a unidade exterior está 
num local bem ventilado e sem obstáculos nas proximidades que possam obstruir a 
entrada e saída de ar.

(4)	�O local de instalação deve ser capaz de suportar o peso e as vibrações da unidade 
exterior e permitir que a instalação seja efetuada em segurança.

(5)	�Evite instalar a unidade num local com fugas de gás inflamável, fumo de óleo ou gás 
corrosivo.

(6)	�Mantenha-a afastada de ventos fortes porque ventos fortes afetam a ventoinha exteri-
or e causam um volume de ar insuficiente, afetando o desempenho da unidade.
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(7)	�Instale a unidade exterior num local que seja conveniente para a ligação à unidade 
interior.

(8)	Longe de objetos que possam fazer com que o ar condicionado gere ruído.
(9)	Instale a unidade exterior num local onde o condensado possa ser facilmente drenado.

2.1.3 Dimensões da unidade

 ADVERTÊNCIA
1. �Instale a unidade interior num local que suporte uma carga de pelo menos cinco 

vezes o peso da unidade principal e que não amplifique o som nem a vibração.
2. �Se o local de instalação não for suficientemente forte, a unidade interior pode cair e 

causar ferimentos.
3. �Se o trabalho for feito apenas com a armação do painel, existe o risco de a unidade 

se soltar. Tenha cuidado. 

9 

(1) Indoor Unit

Unit mm 
Dimensions  

Model 
A B C D E 

model12 870  235  812  280  665  
model18 870  235  812  280  665  
model24 1200  235  1142  280  665  
model36 1200  235  1142  280  665  
model42 1570  235  1512  280  665  
model48 1570  235  1512  280  665  

NOTE!

Drilling of ceiling opening and installation of air conditioner must be performed by 
professionals!  

(1) Unidade interior
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Unidade: mm

Modelo / Di-
mensões

A B C D E

CFT12IUINVR32 870 235 812 280 665
CFT18IUINVR32 870 235 812 280 665
CFT24IUINVR32 1200 235 1142 280 665
CFT28IUINVR32 1200 235 1142 280 665
CFT36IUINVR32 1200 235 1142 280 665
CFT42IUINVR32 1570 235 1512 280 665
CFT48IUINVR32 1570 235 1512 280 665
CFT60IUINVR32 1570 235 1512 280 665

 AVISO
A perfuração da abertura do teto e a instalação do ar condicionado devem ser realiza-
das por profissionais!

(2) Unidade exterior.
OU121INVR32, OU181INVR32, OU241INVR32, OU281INVR32, OU361INVR32, 
OU421INVR32, OU481INVR32, OU363INVR32, OU423INVR32, OU483INVR32, 
OU603INVR32.

unidade, mm
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Dimensões / 
Modelo A B C D E F G

OU121INVR32 732 330 553 455 310 675 285
OU181INVR32 802 350 555 512 331 745 300
OU241INVR32 958 402 660 570 371 889 340
OU281INVR32 958 402 660 570 371 889 340
OU361INVR32 1020 427 820 635 396 940 370
OU363INVR32 1020 427 820 635 396 940 370
OU421INVR32 1020 427 820 635 396 940 370
OU423INVR32 1020 427 820 635 396 940 370
OU481INVR32 1020 427 820 635 396 940 370
OU483INVR32 1020 427 820 635 396 940 370
OU603INVR32 1070 427 960 755 396 990 370

2.1.4 Diagrama do espaço de instalação e localização da unidade
(1)	�Diagrama do espaço de instalação e localização da unidade exterior (obs.: para o 

melhor desempenho da unidade exterior, certifique-se de que o espaço de instalação 
está em conformidade com as seguintes dimensões de instalação).

	 1)	 Quando se pretende instalar uma unidade exterior
	

E

Be
Hb

b

Aa
d

Hd
D

C
c H
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A~E Hb Hd  H
(mm)

a b c d e

B - ≥ 100

A,B,C - ≥ 300 ≥ 100 ≥ 100

B,E - ≥ 100 ≥ 1000

A,B,C,E - ≥ 300 ≥ 150 ≥ 150 ≥ 1000

D - ≥ 1000

D,E - ≥ 1000 ≥ 1000

B,D
Hb < Hd Hd > H ≥ 100 ≥ 1000

Hb > Hd Hd < H ≥ 100 ≥ 1000

B,D,E

Hb < Hd

Hb ≤ 1/2H ≥ 250 ≥ 2000 ≥ 1000

1/2H < Hb ≤ H ≥ 250 ≥ 2000 ≥ 1000

Hb > H Proibido

Hb > Hd

Hd ≤ 1/2H ≥ 100 ≥ 2000 ≥ 1000

1/2H < Hd ≤ H ≥ 200 ≥ 2000 ≥ 1000

Hd > 1/2H Proibido

2)	 Quando se pretende instalar duas ou mais unidades exteriores lado a lado

E

B

A
D

C c

d
H

b

a

e

Hd

Hb

E≥ 400
≥ 400
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A~E Hb Hd H
(mm)

a b c d e
A,B,C - ≥ 300 ≥ 300 ≥ 1000

A,B,C,E - ≥ 300 ≥ 300 ≥ 1000 ≥ 1000
D - ≥ 2000

D,E - ≥ 2000 ≥ 1000

B,D
Hb < Hd Hd > H ≥ 300 ≥ 2000

Hb > Hd
Hd ≤ 1/2H ≥ 250 ≥ 2000

1/2H < Hd ≤ H ≥ 300 ≥ 2500

B,D,E

Hb < Hd
Hb ≤ 1/2H ≥ 300 ≥ 2000 ≥ 1000

1/2H < Hb ≤ H ≥ 300 ≥ 2500 ≥ 1000
Hb > H Proibido

Hb > Hd
Hd ≤ 1/2H ≥ 250 ≥ 2500 ≥ 1000

1/H < Hd ≤ H ≥ 300 ≥ 2500 ≥ 1000
Hd > 1/2H Proibido

3)	 Quando se pretende instalar unidades exteriores em filas

		

≥ 200

≥ 4000

≥ 200

≥ 2000

≥ 400 ≥ 400

H

Hb
b

≥ 4500

≥ 600

≥ 2000

Hb H (mm)

Hb ≤ 1/2H b ≥ 250

1/2H < Hb ≤ H b ≥ 300

Hb > H Proibido
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4)	 Quando se pretende instalar unidades exteriores uma por cima da outra

			 

≥ 500

≥ 400

≥ 300

≥ 300

≥ 2000

(2)	�Diagrama do local de instalação e espaço para unidade interior (obs.: para o melhor 
desempenho da unidade interior, certifique-se de que o espaço de instalação está em 
conformidade com as seguintes dimensões de instalação).

	 1) Instalar a unidade num local suficientemente forte para suportar o peso da unidade.
	 2) �A entrada e a saída de ar da unidade nunca devem estar obstruídas para que o 

fluxo de ar possa chegar a todos os cantos da divisão.
	 3) Deixar espaço de serviço à volta da unidade.
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4) When outdoor units are installed one above another.

Unit:mm 

(2) Diagram of installation location and space for indoor unit (Notice: for the

best performance of indoor unit, make sure its installation space conforms

to the following installation dimensions).

1) Instal l the unit at a place where is strong enough to withstand the

weight of the unit.

2) The air inlet and outlet of the unit should never be clogged so that

the air�ow can reach every corner of the room.

3) Leave service space around the unit.

Unit:mm 
Unidade: mm

PisoPiso

ParedeParede

Parede Parede

ParedeParede
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Unit:mm 

4) Install the unit where the drain pipe can be easily installed.

5) The space from the unit to the ceiling should be kept as much as

possible so as for more convenient service.

2.2 Unit Installation  

2.2.1 Indoor Unit Installation  

2.2.1.1 Preparation for Installing the Indoor Unit  

(1) Dismantle the clasp in the left and right grille and take down the screws.

(2) Take down the �xed screws in the left and right side plate.

(3) Turn on the left and right side plate in arrow direction.

Unidade: mm
Parede

Parede Parede Parede

Parede

Parede

Piso Piso

	 4) Instale a unidade num local onde o tubo de drenagem possa ser facilmente instalado.
	 5) �O espaço entre a unidade e o teto deve ser mantido o mais possível, de modo a 

tornar o serviço mais conveniente.

2.2 Instalação da unidade
2.2.1 Instalação da unidade interior
2.2.1.1 Preparação para a instalação da unidade de interior
(1) Desmontar o fecho da grelha esquerda e direita e retirar os parafusos.
(2) Retirar os parafusos fixos da placa lateral esquerda e direita.
(3) Ligar a placa lateral esquerda e direita na direção da seta.
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Unit:mm 

4) Install the unit where the drain pipe can be easily installed.

5) The space from the unit to the ceiling should be kept as much as

possible so as for more convenient service.

2.2 Unit Installation  

2.2.1 Indoor Unit Installation  

2.2.1.1 Preparation for Installing the Indoor Unit  

(1) Dismantle the clasp in the left and right grille and take down the screws.

(2) Take down the �xed screws in the left and right side plate.

(3) Turn on the left and right side plate in arrow direction.

2.2.1.2 Instalação da unidade interior
Determinar a localização do cabide através do modelo de papel e, em seguida, retirar o 
modelo de papel.
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2.2.1.2 Indoor Unit Installat ion 

(1) Determine the location of the hanger through the paper template, and

then remove the paper template.

(2) Insert the anchor bolts into the drilled holes, and drive the pins completely

into the anchor bolts with a hammer.

(3) Remove the right and left side p anels.

(4) Put the hanger bolt into the clasp of the indoor unit and tighten screws on

the hanger to prevent the indoor unit from moving.

(5) Reinstall and tighten the right and left side panels.

Floor type

Parafuso de ancoragem

Modelo de papel

2)	� Insira os parafusos de ancoragem nos orifícios perfurados e passe os pinos completa-
mente pelos parafusos de ancoragem com um martelo.

(3)	Retirar os painéis laterais direito e esquerdo.
(4)	�Coloque o parafuso do gancho no fecho da unidade interior e aperte os parafusos do 

gancho para evitar que a unidade interior se mova.
(5)	Voltar a instalar e apertar os painéis laterais direito e esquerdo.
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2.2.1.2 Indoor Unit Installat ion 

(1) Determine the location of the hanger through the paper template, and

then remove the paper template.

(2) Insert the anchor bolts into the drilled holes, and drive the pins completely

into the anchor bolts with a hammer.

(3) Remove the right and left side p anels.

(4) Put the hanger bolt into the clasp of the indoor unit and tighten screws on

the hanger to prevent the indoor unit from moving.

(5) Reinstall and tighten the right and left side panels.

Floor type
Tipo instalado no chão

Painel do lado esquerdo
Painel do lado direito
Modelo de papel
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Ceiling type
Unit: mm  

(6) Adjust the height of the unit to make the drain pipe slant slightly downward

so that the drainage will become much smoother.

(7) Reinstall and tighten the right and left side panel.

(8) When installing the �oor ceiling type unit, if user adjust the horizontal

blade with hand, the angle of horizontal blade should be adjusted as the

same direction.

Tipo de teto

Parafuso de suspensão
Porca
Arruela de pressão
Cabide
Painel do lado esquerdo
Painel do lado direito

Unidade: mm

(6)	�Ajustar a altura da unidade para que o tubo de drenagem fique ligeiramente inclinado 
para baixo, de modo a que a drenagem se torne muito mais suave.

(7)	Voltar a instalar e apertar o painel lateral direito e esquerdo.
(8)	�Ao instalar a unidade do tipo de chão-teto, se o utilizador ajustar a lâmina horizontal 

com a mão, o ângulo da lâmina horizontal deve ser ajustado na mesma direção.
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Ceiling type
Unit: mm  

(6) Adjust the height of the unit to make the drain pipe slant slightly downward

so that the drainage will become much smoother.

(7) Reinstall and tighten the right and left side panel.

(8) When installing the �oor ceiling type unit, if user adjust the horizontal

blade with hand, the angle of horizontal blade should be adjusted as the

same direction.

Palheta da guia de vento
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2.2.1.3 Nivelamento
O teste do nível de água tem de ser feito após a instalação da unidade interior para que 
a unidade fique na horizontal, como se mostra abaixo. 
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2.2.1.3 Leveling 

T he water level test must be done after installing the indoor unit to make the 

unit is horizontal, as shown below.  

2.2.2 Outdoor Unit Installation  

(1) If the outdoor unit is installed on a solid ground such as concrete, use M10

screw bolts and nuts to secure the unit and make sure the unit stands

erect and level.

(2) Do not install it on top of the building.

(3) If it vibrates and causes noise, please add rubber cushion between the

outdoor unit and the installation base.

(4) When the outdoor unit is in heating or defrosting, it needs to drain water.

When installing the drain pipe, plug the accompanied drainage connector

to the drainage hole on the chassis of the outdoor unit. Then connect a

drain hose to the drainage connector (If drainage connector is used, the

outdoor unit should be at least 10cm from the installation ground). See the

�gures below.

(5) Plugs and drainage connector are not recommended if there is an

electrical heater on the cha ssis.

Testador horizontal

2.2.2 Instalação da unidade exterior
(1)	�Se a unidade exterior for instalada em solo sólido como betão, utilize porcas e para-

fusos M10 para fixar a unidade e garanta que a unidade está ereta e nivelada.
(2)	Não instale a unidade no topo do edifício.
(3)	�Se vibrar e fizer ruído, instale uma almofada de borracha entre a unidade exterior e a 

base de instalação.
(4)	�Quando a unidade exterior se encontrar em aquecimento ou descongelação, precisa 

de drenar a água. Ao instalar o tubo de drenagem, encaixe o conector de drenagem 
incluído no orifício de drenagem no chassis da unidade exterior. Depois encaixe uma 
mangueira de drenagem no conector de drenagem (se for utilizado um conector de 
drenagem, a unidade exterior deve estar a pelo menos 10 cm do piso da instalação). 
Consulte as figuras abaixo.

(5)	�As fichas e o conector de drenagem não são recomendados se houver um aquecedor 
elétrico no chassis.

Parte inferior
Tampa de drenagem
Orifício de montagem do tubo de drenagem

Chassis
Ligação de drenagem

2.2.3 Instalação da tubagem de ligação
2.2.3.1 Aviso de instalação e requisito de tubagem de ligação
Instalação de porca simples e caixa à prova de manipulação:
Desdobre o tubo de ligação e dobre o tubo de ligação de acordo com o comprimento 
requerido. Abra a tampa da porca no tubo da unidade de interior e alinhar a boca cónica 
do tubo de ligação com o centro do tubo da unidade de interior. Aperte a porca manual-
mente e depois aperte-a com uma chave dinamométrica. O tubo de ligação da unidade 
de interior deve ser instalado com a caixa à prova de manipulação que está incluída na 
entrega. Uma vez instalada, a caixa à prova de manipulação não pode ser removida. Se 
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precisar de quebrar a ligação entre as unidades de interior e de exterior, corte o conector. 
Substitua por um novo e solde novamente.

Tubo da unidade de interior
Tubo de ligação das unidades de interior e de exterior
Boca cónica (ligação à válvula da unidade 
de exterior)
Caixa à prova de manipulação

 AVISO
1. �O ar condicionado deve ser instalado numa sala que seja maior do que a área míni-

ma da sala. E não é permitida a sua utilização numa sala que tenha incêndio.
2. �Antes de quebrar os tubos de ligação entre as unidades de interior e de exterior, 

elimine primeiro o refrigerante e certifique-se de que não há fonte de incêndio ou 
potencial fonte de incêndio na área de manutenção. E certifique-se de que a área 
está bem ventilada.

3. �A caixa inviolável não deve ser sobreposta durante a instalação e deve ser comple-
tamente coberta com o tubo isolado acompanhado antes de ser envolvida.

Método de instalação: Encaixe os tubos de ligação primeiro na unidade interior e depois na 
unidade exterior. Ao dobrar o tubo de ligação, tem de ter cuidado para não danificar o tubo. 
Não aperte demasiado a porca de rosca; caso contrário, ocorrerá uma fuga. Além disso, o 
exterior do tubo de ligação deve ser adicionado com uma camada de algodão isolante para 
o proteger contra danos mecânicos durante a instalação, manutenção e transporte.

modelo / item

Tamanho da tubagem 
de ajuste (polegadas)

Compri-
mento 

máximo 
do tubo 

(m)

Maior queda 
entre unida-
des interior e 
exterior (m)

Tubo de 
drenagem 
- dimensão 

interior 
(mm)

Tubo de 
líquidos

Tubo de 
gás

CFT12IUINVR32
1/4

3/8 30 15

Φ17

CFT18IUINVR32 1/2 30 20
CFT24IUINVR32

3/8 5/8

30 20
CFT28IUINVR32 30 25
CFT36IUINVR32 75 30
CFT42IUINVR32 75 30
CFT48IUINVR32 75 30
CFT60IUINVR32 75 30
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Os tubos de ligação devem adotar material isolante à prova de água. A sua espessura de 
parede deve ser de 0,5-1,0 mm e a parede do tubo deve ser capaz de resistir a 6,0 MPa. 
Quanto mais longo for o tubo de ligação, pior será o seu desempenho em termos de 
refrigeração e aquecimento. Quando a queda entre unidade interior e exterior for superior 
a 10 m, deve ser adicionada uma curva de retorno de óleo a cada 6 metros.O requisito 
sobre a adição da curva de retorno de óleo é o seguinte:

(1)	�A unidade exterior está por baixo da unidade interior.  
Não há necessidade de acrescentar a curva antirretorno na posição mais baixa ou 
mais alta do tubo vertical, como se mostra abaixo:

Unidade interior

Unidade exterior

Instalar uma curva de retorno 
de óleo a cada 6 m

Tubo de gás do 
sistema
Curva de retorno 
de óleo

(2)	�A unidade exterior está por cima da unidade interior.  
É necessário acrescentar a curva de retorno do óleo e a curva antirretorno na posição 
mais baixa e mais alta do tubo vertical, como se mostra abaixo:
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Unidade exterior

Instalar uma curva de retor-
no de óleo a cada 6 m

Curva não-retorno

Tubo de gás do sistema
Curva de retorno 
de óleo

Unidade interior

As dimensões para a realização da curva de retorno do óleo são as seguintes:

C

A

B

A (polegadas) B (mm) C (mm)

Ф 3/8 ≥ 20 ≤ 150

Ф 1/2 ≥ 26 ≤ 150

Ф 5/8 ≥ 33 ≤ 150

2.2.3.2 Alargamento do tubo
(1).	�Corte o tubo de ligação com um cortador de tubos.
(2).�	A boca do tubo de ligação deve estar virada para baixo. Remova as rebarbas com a 

superfície cortada para que as lascas não entrem no tubo.
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(3).	�Retire a válvula de corte da unidade exterior e retire a porca cónica do saco de 
acessórios da unidade interior. Depois encaixe a porca cónica no tubo e utilize uma 
ferramenta de alargamento para alargar a boca do tubo de ligação.

(4)	�Verifique se a parte alargada rachou. (Ver figura abaixo)
d1

d2
d1 d290° ±1°

2.2.3.3 Dobragem dos tubos
(1). Os tubos são moldados com as mãos. Tenha cuidado para não os partir.
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Dimensions for the making of oil return bend are as follows:  

A(inch)  B(mm)  C(mm)  

   

   

  0 

2.2.3.2 Pipe Flaring  

(1) Cut the connection pipe with a pipe cutter.

(2) The mouth of connection pipe should face downward. Remove burrs with

the cut surface so that the chips do not enter the pipe.

(3) Remove the cut -o� valve of outdoor unit and take out the �are nut from

the bag of indoor unit accessories. Then �t the �are nut on the pipe and

use a �aring tool to �are the mouth of connection pipe.

(4) Check whether the �aring part has cracked (see the �gure below).

2.2.3.3 Pipe Bending  

(1) The pipes are shaped by your hands. Be careful not to collapse them.

(2). Não dobre os tubos num ângulo superior a 90°.
(3). �Se o tubo for dobrado ou esticado repetidamente, tornar-se-á duro e difícil de dobrar 

ou esticar. Por isso, não dobre nem estique os tubos mais de 3 vezes.
(4). �Ao dobrar o tubo, não o dobre excessivamente; caso contrário, ficará partido. Como 

mostrado ao lado, use um cortador afiado para cortar o tubo isolante térmico e dob-
re-o depois de o tubo ser exposto. Depois de dobrar, volte a colocar o tubo isolante 
térmico a tubagem e fixe-o com fita adesiva.
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(2) Do not bend the pipes in an angle more than 90°.

(3) If the pipe is repeatedly bent or extended, it will become hard and di�cult

to be bent or extended. So do not bend or extend the pipe for more than 3

times.

(4) When bending the pipe, do not bend it  excessively, otherwise it will get

broken. As shown beside, use a sharp cutter to cut the heat insulating

pipe and bend it after the pipe is exposed. After bending, place the heat

insulating pipe back on the pipeline  and �x it with adhesive tape.

Tubagem

Tubo de isolamento térmico

Cortador

Linha de corte
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2.2.3.4	 Tubo de ligação das unidades de interior e de exterior

 AVISO
1.  �Encaixe o tubo na unidade. Siga as instruções indicadas nas figuras abaixo. Use a 

chave inglesa e a chave dinamométrica.
2.  �Ao encaixar a porca de rosca cónica, aplique primeiro óleo de máquina refrigerado 

na sua superfície interna e externa e depois aparafuse-a 3~4 círculos.
3.  �Confirme o binário de aperto consultando a tabela seguinte (se a porca de rosca 

estiver demasiado torcida, pode ficar danificada e causar fugas).
4.  �Verifique se ocorre fuga de gás no tubo de ligação e depois aplique isolamento 

térmico, como se mostra abaixo.
5.  �Enrole a esponja em torno da junta do tubo de gás e bainha de isolamento térmico 

do tubo coletor de gás.
6.  �Não se esqueça de encaixar o tubo de gás após a ligação do tubo de líquido.
(7) A instalação da tubagem deve ser mantida no mínimo.
(8) �As tubagens devem ser protegidas de danos físicos e não devem ser instaladas 

num espaço não ventilado.
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2.2.3.4 Connection Pipe of Indoor and Outdoor Units  

NOTES!

(1) Connect the pipe to the unit. Please follow the instructions stated in the �gures
below. Use both spanner and torque wrench.

(2) When connecting the tapered screw  nut, �rst apply chilled machine oil on its
inner and outer surface and then screw it up for 3~4 circles.

(3) Con�rm the tightening torque by referring to the following table (If the screw
nut is over -twisted, it may be damaged and cause leakage).

(4) Check wh ether gas leakage occurs to the connection pipe and then apply
thermal insulation, as shown below.

(5) Wind sponge around the joint of gas pipe and heat insulation sheath of gas
collecting pipe.

(6) Be sure to connect gas pipe after liquid pipe is connected.

(7) T he installation of pipe -work shall be kept to a minimum.

(8) P ipe-work shall be protected from physical damage and shall not be installed
in an unventilated space.

Tubagem de cobre
Óleo aplicado 
(Para reduzir o atrito com a porca 
cónica)
Porca cónica
Óleo aplicado 
(melhora a estanqueidade ao ar da 
vedação)

Chave inglesa

União dos tubos

Chave dinamométrica

Porca cónica
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Diâmetro do tubo (polegadas) Binário de aperto (N-m)

1/4 15 - 30

3/8 35 - 40

1/2 45 - 50

5/8 60 - 65

3/4 70 - 75

7/8 80 - 85

Aparafuse a porca cónica do tubo de ligação de alargamento na válvula da unidade 
exterior.
O método de aparafusar a porca cónica é o mesmo que para a unidade interior.
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Pipe diameter (inch)  Tightening torque ( N·m ) 

1/4 15-30

3/8 35-40

1/2 45-50

5/8 60-65

3/4 70-75

7/8 80-85

Screw on the �are nut of the �aring connecting pipe on the outdoor unit valve. 

The method of screwing the �are nut is the same with that for indoor unit.  

2.2.3.5 Thermal In sulation of Pipe Joint (Only for Indoor Unit)  

Stick coupler heat insulation (large and small) to the place where connecting 

pipes.  

Tubo de gás 
Tubo de líquidos
Acoplamento dos tubos

Ou

Ou

Válvula de 2 viasVálvula de 3 vias

2.2.3.5 Isolamento térmico da junta do tubo (apenas para a unidade interior)
Instale o isolamento térmico acoplador (grande e pequeno) no local onde os tubos se 
ligam.
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Pipe diameter (inch)  Tightening torque ( N·m ) 

1/4 15-30

3/8 35-40

1/2 45-50

5/8 60-65

3/4 70-75

7/8 80-85

Screw on the �are nut of the �aring connecting pipe on the outdoor unit valve. 

The method of screwing the �are nut is the same with that for indoor unit.  

2.2.3.5 Thermal In sulation of Pipe Joint (Only for Indoor Unit)  

Stick coupler heat insulation (large and small) to the place where connecting 

pipes.  

Isolamento térmico do acoplador (grande) no tubo
Isolamento térmico do acoplador (pequeno) no tubo
Tubo de líquidos
Tubo de gás

Parafuso roscado
Cubra esta porção com material isolante 
térmico também sem falha
Tubo de isolamento térmico

Sem folga

Referência A

Referência A

Unidade 
interior

U
nidade interior
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2.2.4 Bombeamento a vácuo e deteção de fugas nos tubos de ligação
2.2.4.1 Bombeamento a vácuo

 AVISO
Certifique-se de que a saída da bomba de vácuo está afastada de fontes de incêndio e 
está bem ventilada.

(1) 	�Remova as tampas da válvula de líquido, da válvula de gás e também a porta de 
serviço.

(2) 	�Encaixe a mangueira no lado de baixa pressão do conjunto da válvula do coletor à 
porta de serviço da válvula de gás da unidade; entretanto, as válvulas de gás e líqui-
do devem ser mantidas fechadas em caso de fuga de fluido refrigerante.

(3) 	Encaixe a mangueira utilizada para a evacuação na bomba de vácuo.
(4) 	�Abra o interruptor no lado da pressão mais baixa do conjunto da válvula do coletor e 

ligue a bomba de vácuo. Entretanto, o interruptor no lado de alta pressão do conjunto 
da válvula do coletor deve ser mantido fechado; caso contrário, a evacuação falha.

(5) 	A duração da evacuação depende da capacidade da unidade, em geral.

Modelo Tempo (min.)

OU121INVR32
OU181INVR32 20

OU241INVR32
OU281INVR32
OU361INVR32
OU363INVR32

30

OU421INVR32
OU423INVR32
OU481INVR32
OU483INVR32
OU603INVR32

45

E verifique se o manómetro no lado de baixa pressão do conjunto da válvula do coletora 
indica -1,0 MPa (-75 cmHg), indica que existe uma fuga em algum local.
Depois feche completamente o interruptor e, em seguida, pare a bomba de vácuo.
(6) 	�Espere 10 minutos para ver se a pressão do sistema consegue permanecer inaltera-

da. Durante este tempo, a leitura do manómetro no lado de baixa pressão não pode 
ser maior que 0,005 Mp (0,38 cmHg).

(7) 	�Abra ligeiramente a válvula de líquido e deixe passar algum fluido refrigerante para o 
tubo de ligação de modo a equilibrar a pressão dentro e fora do tubo de ligação, de 
modo a que o ar não entre no tubo de ligação quando remover a mangueira. Tenha 
em atenção que as válvulas de gás e líquido só podem ser totalmente abertas depois 
de o conjunto da válvula do coletor ser removido.

(8) 	�Volte a colocar as tampas da válvula de líquido, da válvula de gás e também a porta 
de serviço.
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NOTE:

For large -size units, there are maintenance ports for liquid valve and gas valve. 

During evacuation, you may connect the two hoses of the branch valve assembly to 

the maintenance ports to speed up the evacuation.  

2.2.4.2 Leak Detection Methods  

The following leak detection methods are deemed acceptable for systems 

containing �ammable refrigerants.  

Electronic leak detectors shall be used to detect �ammable refrigerants, but the 

sensitivity may not be adequate, or may need re -cal ibration. (Detection equipment 

shall be calibrated in a refrigerant -free area).  

Ensure that the detector is not a potential source of ignition and is suitable for 

the refrigerant used. Leak detection equipment shall be set at a percentage of the 

LFL of the  refrigerant and shall be calibrated to the refrigerant employed and the 

appropriate percentage of gas (25% maximum) is con�rmed.  

Leak detection �uids are suitable for use with most refrigerants but the use of 

detergents containing chlorine shall be avoided as the chlorine may react with the 

refrigerant and corrode the copper pipe -work.  

If a leak is suspected, all naked �ames shall be removed / extinguished. If a 

leakage of refrigerant is found which requires brazing, all of the refrigerant shall be 

reco vered from the system, or isolated (by means of shut o� valves) in a part of the 

system remote from the leak. Oxygen free nitrogen (OFN) shall then be purged 

through the system both before and during the brazing process.  

Manómetro (baixa pressão)
Coletor de medição

Manómetro (alta pressão)

Interruptor (alta pressão)
Interruptor (baixa pressão)

Mangueira flexível
Bomba de vácuo
Tampa
Tubo de ligação
Válvula de líquido
Válvula de gás
Porta de serviço
Mangueira com o pino da válvula

 Aviso: 
Para unidades de grande porte, existem portas de manutenção para a válvula de líquido 
e a válvula de gás.

Durante a evacuação, é possível ligar as duas mangueiras do conjunto da válvula de 
derivação às portas de manutenção para acelerar a evacuação.

2.2.4.2 Métodos de deteção de fugas
Os seguintes métodos de deteção de fugas são considerados aceitáveis para sistemas 
com fluidos refrigerantes inflamáveis. 

Os detetores eletrónicos de fugas devem ser utilizados para detetar fluidos refrigerantes 
inflamáveis, mas a sensibilidade pode não ser adequada ou pode necessitar de recali-
bração. (equipamento de deteção deve ser calibrado numa área sem fluido refrigerante). 
Certifique-se de que o detetor não é uma possível fonte de ignição e é adequado para o 
fluido refrigerante utilizado. O equipamento de deteção de fugas deve ser ajustado a uma 
percentagem de LFL do fluido refrigerante e deve ser calibrado de acordo com o fluido 
refrigerante utilizado e a percentagem apropriada de gás (25% no máximo) é confirmada. 
Os fluidos de deteção de fugas são adequados para utilização com a maioria dos fluidos 
refrigerantes, mas deve ser evitada a utilização de detergentes com cloro pois o cloro 
pode reagir com o fluido refrigerante e corroer a tubagem de cobre. 
Se suspeitar de uma fuga, todas as chamas abertas devem ser removidas/extintas. Se 
for detetada uma fuga de fluido refrigerante que exija brasagem, todo o fluido refrigerado 
deve ser recuperado do sistema ou isolado (por válvulas de corte) numa peça do sistema 
afastada da fuga. O azoto isento de oxigénio (OFN) deve ser purgado através do sistema 
antes e durante o processo de brasagem. 
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2.2.5 Adição de fluido refrigerante

 AVISO
Antes e durante o funcionamento, utilize um detetor de fugas de fluido refrigerante 
apropriado para monitorizar a área de operação e certifique-se de que os técnicos têm 
conhecimento de potenciais fugas ou fugas reais de gás inflamável. Certifique-se de 
que o dispositivo de deteção de fugas é aplicável ao fluido refrigerante inflamável. Por 
exemplo, deve estar livre de faíscas, completamente selado e ser seguro na natureza.

Consulte a tabela seguinte para saber a quantidade de fluido refrigerante adicional.

modo
item

Comprimento do 
tubo standard

Comprimento da 
tubagem de carga 

desnecessária

Quantidade adi-
cional de fluido 

refrigerante para 
tubo extra

OU121INVR32

5,0 m ≤ 7,0 m

16 g/m
OU181INVR32
OU241INVR32

20 g/m

OU281INVR32
OU361INVR32
OU363INVR32
OU421INVR32
OU423INVR32
OU481INVR32

7,5 m ≤ 9,5 m 35 g/mOU483INVR32
OU603INVR32

2.2.6 Instalação do tubo de drenagem
(1) �Não é permitido ligar o tubo de drenagem de condensado a tubos de resíduos ou 

outras condutas que possam produzir cheiro corrosivo ou peculiar para evitar que o 
cheiro entre dentro de casa ou corrompa a unidade.

(2) �Não é permitido ligar o tubo de drenagem do condensado ao tubo da chuva para im-
pedir a entrada de água da chuva e causar perda de propriedade ou danos pessoais.

(3) �O tubo de drenagem de condensado deve ser ligado a um sistema de drenagem 
especial para ar condicionado.

2.2.6.1 Tubo de drenagem do lado interior
(1) �Mantenha a tubagem o mais curta possível e incline-a para baixo num declive de pelo 

menos 1/100, de modo a que o ar não fique preso no interior da tubagem.
(2)	Mantenha o tamanho do tubo igual ou maior do que o do tubo de ligação.
(3)	�Instale a tubagem de drenagem conforme mostrado e tome medidas para evitar a 

condensação. Uma tubagem mal montada pode provocar fugas e, eventualmente, 
molhar móveis e pertences.
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(3) Install the drain piping as shown and take measures against condensation.

Improperly rigged piping could lead to leaks and eventually wet furniture

and belongings.

(4) Connect the drain hose.

(5) Installing the Drain Pipes.

1) For determining the position of the

drain hose, perform the following

procedures.

2) Insert the drain pipe to the drain outlet

of the unit and then tighten the clam p

securely with tape.

3) Connect the extension drain pipe to

the drain pipe and then tighten the

clamp with tape.

Tubagem de drenagem de extensão 
(comercialmente disponível)
Tubo isolante 
(comercialmente disponível)

Mangueira de drenagem 
da unidade interior
Fita isolante (acessório)

(4)	Ligue a mangueira de drenagem.
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(3) Install the drain piping as shown and take measures against condensation.

Improperly rigged piping could lead to leaks and eventually wet furniture

and belongings.

(4) Connect the drain hose.

(5) Installing the Drain Pipes.

1) For determining the position of the

drain hose, perform the following

procedures.

2) Insert the drain pipe to the drain outlet

of the unit and then tighten the clam p

securely with tape.

3) Connect the extension drain pipe to

the drain pipe and then tighten the

clamp with tape.

1. �A mangueira de es-
coamento deve estar 
inclinada para baixo

2. �Não é permitida 
nenhuma torneira na 
tubagem

3. �Não deixar a extremi-
dade da mangueira 
tocar na água

(5)	Instalação dos tubos de drenagem.
1)	� Para determinar a posição da mangueira de drenagem, efetuar os seguintes procedimentos.
2)	� Insira o tubo de drenagem na saída de drenagem da unidade e, em seguida, aperte 

firmemente a braçadeira com fita adesiva.
3)	� Ligue o tubo de drenagem de extensão ao tubo de drenagem e, em seguida, aperte a 

braçadeira com fita adesiva.
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(3) Install the drain piping as shown and take measures against condensation.

Improperly rigged piping could lead to leaks and eventually wet furniture

and belongings.

(4) Connect the drain hose.

(5) Installing the Drain Pipes.

1) For determining the position of the

drain hose, perform the following

procedures.

2) Insert the drain pipe to the drain outlet

of the unit and then tighten the clam p

securely with tape.

3) Connect the extension drain pipe to

the drain pipe and then tighten the

clamp with tape.

Bandeja de drenagem
Vedante
Mangueira de drenagem
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Insulate the pipe clamp and the drain 

hose using heat insulation sponge.  

Metal clamp

Drain hose

Grey tape

Tighten the clamp until the scr ew head is 

less than 4 mm from the hose.  

Metal clamp

Insulation sponge

4) When drain hose requires extension, obtain an extension hose

commercially available.

5) After connecting the local drain hose, tape the slits of the heat

insulation tube.

6) Connect the drain hose to the local drain pipe. Position the inter

connecting wire in the same direction as the piping.

2.2.6.2 Connecting the Drain Hose 

(1) Connect the extension auxiliary pipe to the local piping.

(2) Prepare the local piping at the connection point for the drain pipe, as

shown in the installation drawings.

Notice: Be sure to place the drain hose as shown in the diagram below, in a 

downward sloping direction.  
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Insulate the pipe clamp and the drain 

hose using heat insulation sponge.  

Metal clamp

Drain hose

Grey tape

Tighten the clamp until the scr ew head is 

less than 4 mm from the hose.  

Metal clamp

Insulation sponge

4) When drain hose requires extension, obtain an extension hose

commercially available.

5) After connecting the local drain hose, tape the slits of the heat

insulation tube.

6) Connect the drain hose to the local drain pipe. Position the inter

connecting wire in the same direction as the piping.

2.2.6.2 Connecting the Drain Hose 

(1) Connect the extension auxiliary pipe to the local piping.

(2) Prepare the local piping at the connection point for the drain pipe, as

shown in the installation drawings.

Notice: Be sure to place the drain hose as shown in the diagram below, in a 

downward sloping direction.  

Isole a braçadeira do tubo e a mangueira 
de drenagem utilizando uma esponja de 
isolamento térmico.
1. Abraçadeira de fixação de metal
2. Mangueira de drenagem
3. Fita cinzenta

Aperte a braçadeira até a cabeça do 
parafuso ficar a menos de 4 mm do tubo 
flexível.
1. Abraçadeira de fixação de metal
2. Esponja de isolamento

4)	� Quando a mangueira de drenagem necessitar de extensão, obtenha uma mangueira 
de extensão disponível no mercado.

5)	� Depois de ligar a mangueira de drenagem local, cole as fendas do tubo de isolamen-
to térmico.

6)	� Ligue a mangueira de drenagem ao tubo de drenagem local. Posicione o fio de interli-
gação na mesma direção que a tubagem.

2.2.6.2 Ligar a mangueira de drenagem
(1).	Ligar o tubo auxiliar de extensão à tubagem local.
(2)	�Preparar a tubagem local no ponto de ligação para o tubo de drenagem, conforme 

indicado nos desenhos de instalação.

AVISO:
Certifique-se de que coloca a mangueira de drenagem como indicado no diagrama 
abaixo, numa direção inclinada para baixo.
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Insulate the pipe clamp and the drain 

hose using heat insulation sponge.  

Metal clamp

Drain hose

Grey tape

Tighten the clamp until the scr ew head is 

less than 4 mm from the hose.  

Metal clamp

Insulation sponge

4) When drain hose requires extension, obtain an extension hose

commercially available.

5) After connecting the local drain hose, tape the slits of the heat

insulation tube.

6) Connect the drain hose to the local drain pipe. Position the inter

connecting wire in the same direction as the piping.

2.2.6.2 Connecting the Drain Hose 

(1) Connect the extension auxiliary pipe to the local piping.

(2) Prepare the local piping at the connection point for the drain pipe, as

shown in the installation drawings.

Notice: Be sure to place the drain hose as shown in the diagram below, in a 

downward sloping direction.  

Tubagem inferior direita
Tubagem do lado direito
Mangueira de drenagem
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2.2.6.3 Tubo de drenagem do lado exterior
(1) 	�Se a unidade exterior estiver por baixo da unidade interior, disponha a tubagem de 

acordo com o seguinte diagrama.
1)	� A mangueira de drenagem deve ser colocada no piso e a sua extremidade não deve 

ser imersa em água. Toda a tubagem deve ser apoiada e fixada na parede.
2)	 Enrole a fita isolante de baixo para cima.
3)	� Toda a tubagem deve ser enrolada com fita isolante e fixada na parede com suportes.
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2.2.6.3 Outdoor Side Drain Pipe  

(1) If the outdoor unit is underneath the indoor unit, arrange the  pipeline

according to the following diagram.

1) Drain hose should be placed on the ground and its end should not

be immersed into water. The whole pipeline should be supported

and �xed onto the wall.

2) Wind the insulating tape from bottom to top.

3) The whole  pipeline should be wound with insulating tape and �xed

onto the wall with saddles.

(2) If the outdoor unit is above the indoor unit, arrange the pipeline according

to the following diagram.

1) Wind the insulating tape from bottom to top.

2) The whole pipeline should be wound together to avoid water

returning to the room.

3) Use saddles to �x the whole pipeline onto the wall.

Tubo de drenagem
Base

Selado

(2)	�Se a unidade exterior estiver por cima da unidade interior, disponha a tubagem de 
acordo com o seguinte diagrama.

1)	 Enrole a fita isolante de baixo para cima.
2)	 Toda a tubagem deve ser enrolada junta para evitar que a água regresse à sala.
3)	 Utilize os suportes para fixar toda a tubagem na parede.
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2.2.6.3 Outdoor Side Drain Pipe  

(1) If the outdoor unit is underneath the indoor unit, arrange the  pipeline

according to the following diagram.

1) Drain hose should be placed on the ground and its end should not

be immersed into water. The whole pipeline should be supported

and �xed onto the wall.

2) Wind the insulating tape from bottom to top.

3) The whole  pipeline should be wound with insulating tape and �xed

onto the wall with saddles.

(2) If the outdoor unit is above the indoor unit, arrange the pipeline according

to the following diagram.

1) Wind the insulating tape from bottom to top.

2) The whole pipeline should be wound together to avoid water

returning to the room.

3) Use saddles to �x the whole pipeline onto the wall.

Coletor
Curva não-retorno

2.2.6.4 Teste da tubagem de drenagem
(1) 	�Depois de terminados os trabalhos de tubagem, verifique se a drenagem flui suave-

mente.
(2)	�Como mostra a figura, deite água no recipiente de drenagem a partir do lado direito 

para verificar se a água flui suavemente da mangueira de drenagem.
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2.2.6.4 Testing of Drain Piping 

(1) After piping work is �nished, check if drainage �ows smoothly.

(2) As shown in the �gure, pour water into the drain pan from the right side to

check that water �ows smoothly from the drain hose.

Ceiling type

Floor type

2.3 Electrical Installation  

2.3.1 Requirement and Notice on Electrical Installation 

WARNING: 

The electrical installation for the air  conditioner should observe the following 

requirements:  

The electrical installation must be conducted by professionals in

compliance with local laws and regulations and the instructions in this

manual. Never extend the power cord. The electric circuit must  be

equipped with a circuit breaker and air switch both with su�cient

capacity.

The unit’s operating power must be within the nominal range stated in

the instruction manual. Use a specialized power circuit for the air

conditioner. Do not draw power from  another power circuit.

Tipo de teto

Tipo instalado no chão

2.3 Instalação elétrica
2.3.1 Requisito e aviso sobre instalação elétrica

 Advertência
A instalação elétrica do ar condicionado deve observar os seguintes requisitos: 
1)	� A instalação elétrica tem de ser realizada por profissionais, em conformidade com as 

leis e regulamentos locais e as instruções que constam neste manual. Nunca estique 
o cabo de alimentação. O circuito elétrico tem de estar equipado com um disjuntor e 
um interruptor pneumático, ambos com capacidade suficiente.

2)	� A potência de funcionamento da unidade tem de estar dentro da gama nominal indi-
cada no manual de instruções. Utilize um circuito de alimentação especializado para 
o ar condicionado. Não extraia energia de outro circuito de energia.

3)	� O circuito do ar condicionado deve estar a pelo menos 1,5 m de distância de qualquer 
superfície inflamável.

4)	� O cabo de alimentação externo, o fio de ligação das unidades interior e exterior e os 
cabos de comunicação têm de ser bem fixados.

5)	� O cabo de alimentação externo, o fio de ligação das unidades interior e exterior e os 
cabos de comunicação não podem entrar em contacto direto com objetos quentes. 
Por exemplo: não devem entrar em contacto com tubos de chaminé, tubos de gás 
quente ou outros objetos quentes.

6)	� O cabo de alimentação externo, os cabos de comunicação e o fio de ligação das 
unidades interior e exterior não devem ser espremidos. Nunca puxe, estique ou dobre 
os fios.

7)	� O cabo de alimentação externo, os cabos de comunicação e o fio de ligação das uni-
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dades interior e exterior não devem colidir com vigas ou bordas metálica instaladas 
no teto nem tocar em rebarbas metálicas ou bordas metálicas afiadas.

8)	� Ligue os fios de forma correspondente, consultando o diagrama de circuitos indicado 
na unidade ou na caixa elétrica. Os parafusos têm de ser apertados. Os parafusos 
desalinhados têm de ser substituídos por parafusos de cabeça plana especializados.

9)	� Utilize os cabos de alimentação que são entregues juntamente com o aparelho de 
ar condicionado. Não altere arbitrariamente os cabos de alimentação. Não altere o 
comprimento e os terminais dos cabos de alimentação. Se quiser mudar os cabos de 
alimentação, contacte o centro de serviço local da TOYOTOMI.

10)	�Os terminais de cablagem devem ser ligados firmemente à placa de terminais. É 
proibida a ligação solta.

11)	�Depois de terminada a instalação elétrica, utilize braçadeiras para fixar o cabo de 
alimentação, o fio de ligação das unidades interior e exterior e os cabos de comuni-
cação. Certifique-se de que os fios não estão demasiado apertados.

12)	�O calibre do cabo de alimentação deve ser suficientemente grande. Os cabos de ali-
mentação ou outros fios danificados devem ser substituídos por fios especializados. 
O trabalho de cablagem tem de ser feito de acordo com as regras e regulamentos 
nacionais de cablagem.

2.3.2 Parâmetros elétricos
2.3.2.1 Especificações dos fios e capacidade dos fusíveis

Modelo Fonte de ali-
mentação

Fusível
máx. aqueci-

mento

Mín. área seccional do cabo de alimen-
tação

Unidade 
interior

V/Ph/Hz A mm²

220-240 V ~ 
50/60Hz 3,15 1,0
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Modelo
Fonte de alimen-

tação

Capacidade do dis-
juntor de circuito

Mín. área seccional 
do cabo de alimen-

tação

V/Ph/Hz A mm²
OU121INVR32

220-240 V ~ 
50/60Hz

16 1,5
OU181INVR32 16 1,5
OU241INVR32 20 2,5
OU281INVR32 20 2,5
OU361INVR32 32 4,0
OU421INVR32 32 4,0
OU481INVR32 32 4,0
OU363INVR32

380-415 V 3N~ 
50/60 Hz

16 1,5
OU423INVR32 16 1,5
OU483INVR32 16 1,5
OU603INVR32 16 1,5

NOTAS:
(1). �O fusível está localizado na placa principal.
(2)	�Instale um disjuntor perto das unidades exteriores com uma abertura de contacto de 

pelo menos 3 mm. As unidades têm de poder ser ligadas ou desligadas da corrente.
(3)	�As especificações do disjuntor e do cabo de alimentação indicadas na tabela acima 

são determinadas com base na potência máxima de entrada das unidades.
(4)	�Os cabos de alimentação de peças de aparelhos para utilização no exterior não 

devem ser mais leves do que os cabos flexíveis com revestimento de policloropreno 
(designação de código 60245 IEC 57).

(5)	�As especificações do disjuntor baseiam-se numa condição de trabalho em que a tem-
peratura de trabalho é de 40 °C. Se as condições de trabalho mudarem, deve ajustar 
as especificações de acordo com as normas nacionais.

(6)	�Adote cabos de alimentação de 1,0 mm² entre unidades interior e exterior. O compri-
mento máximo de 35-71 unidades é de 30 m e o comprimento máximo de 85-160 uni-
dades é de 75 m. Selecione um comprimento adequado de acordo com as condições 
locais. Para estar em conformidade com a norma EN 55014, é necessário utilizar 
arame de 30 metros de comprimento.

(7)	�O calibre do fio de comunicação não deve ser inferior a 0,75 mm². Recomenda-se a 
utilização de cabos de alimentação de 0,75 mm² como cabos de comunicação.

2.3.3 Ligação do cabo de alimentação e do cabo de comunicação
(1) Para fios sólidos (como mostrado abaixo):
	 1)	� Utilize cortadores de arame para cortar a extremidade do fio e depois decape 

cerca de 25 mm da camada de isolamento.
	 2)	� Utilize uma chave de fendas para desenroscar o parafuso do terminal na placa 

de terminais.
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	 3)	� Utilize um alicate para dobrar o fio sólido até ficar com a forma de um anel que 
encaixe no parafuso do terminal.

	 4)	� Forme um anel adequado e depois coloque-o na placa de terminais. Utilize uma 
chave de fendas para apertar o parafuso do terminal.

(2)	�Para fios de filamentos (como mostrado abaixo):
	 1)	� Utilize cortadores de arame para cortar a extremidade do fio e depois decape 

cerca de 10 mm da camada de isolamento.
	 2)	� Utilize uma chave de fendas para desenroscar o parafuso do terminal na placa 

de terminais.
	 3)	� Utilize um fixador ou grampo de terminal redondo para fixar o terminal redondo 

firmemente à extremidade decapada do fio.
	 4)	� Localize a conduta redonda do terminal. Utilize uma chave de fendas para a 

substituir e aperte o parafuso do terminal (como se mostra abaixo). 
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Unit:mm 

(3) How to connect the connection wire and power cord:

Lead the connection wire and power cord through the insulation tube. Then �x

the wires with wire clamps (as shown in the next �gure).  

WARNING!

(1) Before working, please check whether the indoor and outdoor units are
powered on.

(2) Match the terminal numbers and wire colors with the colors indicated in the
indoor unit.

(3) Wrong wire connection may burn the electrical components.

(4) Connect the wires �rmly to the wiring box. Incomplete installation may lead to
�re hazard.

(5) Please use wire clamps to secure the external covers of connecting wires.
(Insulators must be clamped securely; otherwise, electric leakage may occur).

(6) Ground wire should be connected.

Unidade: mm

Terminal sem solda

B Fio de filamentosA fio sólido

Camada de isolamento

Parafuso com anilha especial

Terminal redondo

Painel terminal
Fio

(3) �Como ligar o fio de ligação e o cabo de alimentação:  
Passe o fio de ligação e o cabo de alimentação pelo tubo de isolamento. Depois fixe 
os fios com braçadeiras (como se mostra na figura seguinte).
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Unit:mm 

(3) How to connect the connection wire and power cord:

Lead the connection wire and power cord through the insulation tube. Then �x

the wires with wire clamps (as shown in the next �gure).  

WARNING!

(1) Before working, please check whether the indoor and outdoor units are
powered on.

(2) Match the terminal numbers and wire colors with the colors indicated in the
indoor unit.

(3) Wrong wire connection may burn the electrical components.

(4) Connect the wires �rmly to the wiring box. Incomplete installation may lead to
�re hazard.

(5) Please use wire clamps to secure the external covers of connecting wires.
(Insulators must be clamped securely; otherwise, electric leakage may occur).

(6) Ground wire should be connected.

Tubo de isolamento

Braçadeira
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ADVERTÊNCIA
1. Antes da utilização, verifique se as unidades interior e exterior estão ligadas.

2. �Faça corresponder os números dos terminais e as cores dos fios com as cores 
indicadas na unidade interior.

3. Uma ligação errada pode queimar os componentes elétricos.

4. �Ligue os fios firmemente à caixa de cabos. A instalação incompleta pode levar ao 
risco de incêndio.

5. �Utilize braçadeiras para fixar as tampas externas dos fios de ligação. (Os isoladores têm 
de ser fixados com segurança; caso contrário, podem ocorrer fugas de eletricidade.)

6. O fio de terra deve ser ligado.

(4) Fio entre unidades interior e exterior.
Unidade monofásica: OU121INVR32, OU181INVR32, OU241INVR32, OU281INVR32

Unidade 
exterior

Unidade 
interior

Controlador 
com fios

disjuntor

Alimentação: 220-240 V ~ 50/60Hz

OU121INVR32
OU181INVR32

1. Cabo de alimentação 3×1,5 mm²
2. Cabo de alimentação 4×1,0 mm²
3. Cabo de comunicação 2×0,75 mm²

OU241INVR32
OU281INVR32

1. Cabo de alimentação 3×2,5 mm²
2. Cabo de alimentação 4×1,0 mm²
3. Cabo de comunicação 2×0,75 mm²
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Unidade monofásica: OU361INVR32, OU421INVR32, OU481INVR32

Unidade 
exterior Unidade 

interior

Controlador 
com fios

disjuntor

Alimentação: 220-240 V ~ 50/60Hz

OU361INVR32
OU421INVR32
OU481INVR32

1. Cabo de alimentação 3×4 mm²
2. Cabo de alimentação 4×1,0 mm²
3. Cabo de comunicação 2×0,75 mm²

Unidade trifásica: OU363INVR32, OU423INVR32, OU483INVR32, OU603INVR32

Unidade 
exterior

Unidade 
interior

Controlador 
com fios

disjuntor

Alimentação: 380-415 V 3N ~50/60 Hz

OU363INVR32
OU423INVR32
OU483INVR32
OU603INVR32

1. Cabo de alimentação 5×1,5 mm²
2. Cabo de alimentação 4×1,0 mm²
3. Cabo de comunicação 2×0,75 mm²
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(5) Cablagem elétrica da unidade interior e da unidade exterior.

ADVERTÊNCIA
1. �Os fios de alta e baixa tensão devem ser passados pelos diferentes anéis de bor-

racha da tampa da caixa elétrica.
2. �Não junte o fio de ligação e o fio de comunicação do controlador com fios nem os 

coloque lado a lado; caso contrário, ocorrerão erros.
3. �Os fios de alta e baixa tensão devem ser fixados separadamente. Fixe os primeiros 

com braçadeiras grandes e os segundos com braçadeiras pequenas.
4. �Utilize parafusos para apertar os fios de ligação e os cabos de alimentação das 

unidades interior e exterior na placa de terminais. Uma ligação errada pode levar ao 
risco de incêndio.

5. �Se os fios de ligação da unidade interior (unidade exterior) e os cabos de alimen-
tação não estiverem corretamente ligados, o ar condicionado pode ficar danificado.

6. Ligue à terra as unidades interior e exterior através da ligação do fio de terra.
7. �As unidades devem cumprir as regras e regulamentos locais e nacionais aplicáveis 

em matéria de consumo de energia.
8. �Ao ligar o cabo de alimentação, certifique-se de que a sequência de fases da fonte 

de alimentação coincide com os terminais correspondentes; caso contrário, o com-
pressor será invertido e funcionará de forma anormal.

	 1) Unidade interior
	� Retire a tampa da caixa elétrica do subconjunto da caixa elétrica. Depois ligue os 

fios. Ligue os fios de ligação da unidade interior de acordo com as marcas correspon-
dentes. 
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(5) Electrical wiring of indoor unit and Electrical wiring of outdoor unit .

WARNING!

(1) High and low voltage wires should be led through di�erent rubber rings of
the electric box cover.

(2) Do not bundle up the connection wire and communication wire of wired
controller or lay them side by side, otherwise errors wil l occur.

(3) High and low voltage wires should be secured separately. Secure the
former ones with big clamps and the latter ones with small clamps.

(4) Use screws to tighten up the connection wires and power cords of indoor
and outdoor units on the terminal boar d. Wrong connection may lead to �re
hazard.

(5) If the connection wires of indoor unit (outdoor unit) and power cords are not
correctly connected, the air conditioner may get damaged.

(6) Ground the indoor and outdoor units through connecting the ground wire.
(7) The units should comply with applicable local and national rules and

regulations on power consumption.
(8) When connecting the power cord, make sure the phase sequence of the

power supply matches with the corresponding terminals, otherwise the
compressor will  get reversed and operate abnormally.

1) Indoor side

Take o� the electric box cover from the sub -assembly of electric box.

Then connect the wires. Connect the connection wires of indoor unit

according to the corresponding marks.

Model: model12 ,model18 ,model24 , 

model36 ,model42 ,model48

Placa de cobertura esquerda

Cobertura da caixa elétrica

Modelo: CFT12IUINVR32, CFT18IUINVR32, CFT24IUINVR32, CFT28IUINVR32, 
CFT36IUINVR32, CFT42IUINVR32, CFT48IUINVR32, CFT60IUINVR32
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2) Outdoor side

Remove the big handle/front panel of the outdoor unit and insert one

end of the communication cord and the power cord to the terminal

board.

Wire routing of outdoor un it:

model12 ,model18 ,model24 .

(2)	Unidade exterior
Remova a pega grande/painel dianteiro da unidade exterior e insira uma extremidade do 
cabo de comunicação e o cabo de alimentação na placa de terminais. 
Encaminhamento do fio da unidade exterior: 
OU121INVR32, OU181INVR32, OU241INVR32, OU281INVR32
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2) Outdoor side

Remove the big handle/front panel of the outdoor unit and insert one

end of the communication cord and the power cord to the terminal

board.

Wire routing of outdoor un it:

model12 ,model18 ,model24 .
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Monofásico: OU361INVR32, OU421INVR32, OU481INVR32.
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Single -phase : model36 ,model42 . 

Three -phase  unit: 

model36 ,model42 ,model48

Unidade trifásica: OU363INVR32, OU423INVR32, OU483INVR32, OU603INVR32
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Single -phase : model36 ,model42 . 

Three -phase  unit: 

model36 ,model42 ,model48

2.4 Verificação após a instalação
Aspetos a verificar após a instalação

Aspetos a verificar
Possíveis eventos devido a instalação 
incorreta

O corpo principal está instalado de forma 
segura?

A unidade pode cair, vibrar ou produzir 
ruído.

Fez o teste de fuga de água?
A capacidade de arrefecimento pode 
tornar-se insatisfatória.

A unidade está bem isolada do calor?
Condensado, podem ocorrer gotas de 
água.

A drenagem da água corre bem?
Condensado, podem ocorrer gotas de 
água.

A tensão está de acordo com a indicada 
na placa de características?

A unidade pode falhar ou os seus compo-
nentes podem ser queimados.
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Os fios e tubos estão instalados correta-
mente?

A unidade pode falhar ou os seus compo-
nentes podem ser queimados.

A unidade foi ligada à terra em seg-
urança? Risco de fugas de eletricidade.

As especificações dos fios estão em con-
formidade com o requisito?

A unidade pode falhar ou os seus compo-
nentes podem ser queimados.

Existe algum obstáculo a bloquear a en-
trada e saída de ar das unidades interior 
ou exterior?

A capacidade de arrefecimento pode 
tornar-se insatisfatória.

Registou o comprimento do tubo do fluido 
refrigerante e a quantidade de carga do 
fluido refrigerante?

Impossível controlar a quantidade de 
carga do fluido refrigerante.

2.5 Intervalo de funcionamento do produto
Arrefecimento Aquecimento

Temperatura exterior DB (°C) -20~52 -20~24

Temperatura interior DB/WB (°C) (máximo) 32/23 27/-

2.6 Execução de testes
Preparação antes de ligar a energia.
(1)	A energia não deve ser ligada se o trabalho de instalação não estiver concluído.
(2)	O circuito de controlo está correto e todos os fios estão firmemente ligados.
(3)	As válvulas de corte do tubo de gás e do tubo de líquido estão abertas.
(4)	O interior da unidade deve estar limpo. Retire objetos irrelevantes, se os houver.
(5)	Após verificação, volte a instalar a placa lateral frontal.

Operação depois de ligar a energia.
(1)	Se todos os trabalhos acima referidas estiverem concluídos, ligue a unidade.
(2)	Se a temperatura exterior for superior a 30 °C, o modo de aquecimento não pode ser 
ativado.
(3)	Certifique-se de que as unidades interior e exterior funcionam normalmente.
(4)	�Se houver som de choque líquido quando o compressor estiver a funcionar, então 

pare imediatamente o ar condicionado. Espere até que a correia de aquecimento 
elétrico esteja suficientemente aquecida e depois reinicie o ar condicionado.

(5)	Sinta o fluxo de ar da unidade interior para ver se é normal.
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(6)	�Prima o botão de oscilação ou o botão de controlo de velocidade no controlo remoto 
ou no controlador com fios para ver se o ventilador funciona normalmente.

Notas:
(1)	�Se utilizar o controlo remoto para desligar a unidade e depois voltar a ligar imedi-

atamente a unidade, o compressor precisará de 3 min para reiniciar. Ainda que se 
pressione o botão "ON/OFF" no controlo remoto, este não será iniciado de imediato.

(2)	�Se não houver visor no controlador com fios, é provavelmente porque o fio de ligação 
entre a unidade interna e o controlador com fios não está ligado. Verifique novamen-
te.
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3 Introdução do produto
3.1 Esquema geral 
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3 Product Introduction
3.1 Overall Layout  

NOTE:

The connection pipe, drain pipe, power cord for this unit should be prepared by the 

user.  

Controlador com fios

Controlador sem fios

Placa frontal

Tubo de líquidos

Tubo de gás

Tubo de drenagem

Fita vinculativa

Filtro do ar

Laminas de guia

 notas:
O tubo de ligação, o tubo de drenagem e o cabo de alimentação desta unidade devem 
ser preparados pelo utilizador.
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3.2 Acessórios standard
Acessórios da unidade interior

N.º Nome Aspeto Quan-
tidade

Utilização

1 Porca com 
anilha
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3.2 Standard Accessories  

Indoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Nut with Washer  8 
To �x the hook on the 
cabinet of the unit  

2 
Wireless 

Controller + 
Battery  

1+2 To control the indoor unit  

3 Insulation  1 To insulate the gas pipe  

4 Insulation  1 
To insulate the liquid 
pipe 

5 Fastener  4 To fasten the sponge  

6 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the gas pipe 
connecting nut  

7 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the liquid pipe 
connecting nut  

Outdoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Drain Plug   or 0 or 3 or 
4 or 5  

To  plug the unused 
drain hole  

2 
Drainage 

Connector  
 or 1 

To connect with the 
hard PVC drain pipe  

4 Installation of Controller  
Refer to the wired controller or remote controller manual.  

8 Para fixar o gancho no quadro da 
unidade

2
Controlador 
sem fios + 

bateria
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3.2 Standard Accessories  

Indoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Nut with Washer  8 
To �x the hook on the 
cabinet of the unit  

2 
Wireless 

Controller + 
Battery  

1+2 To control the indoor unit  

3 Insulation  1 To insulate the gas pipe  

4 Insulation  1 
To insulate the liquid 
pipe 

5 Fastener  4 To fasten the sponge  

6 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the gas pipe 
connecting nut  

7 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the liquid pipe 
connecting nut  

Outdoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Drain Plug   or 0 or 3 or 
4 or 5  

To  plug the unused 
drain hole  

2 
Drainage 

Connector  
 or 1 

To connect with the 
hard PVC drain pipe  

4 Installation of Controller  
Refer to the wired controller or remote controller manual.  

1 + 2 Para controlar a unidade de interior

3 Isolamento
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3.2 Standard Accessories  

Indoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Nut with Washer  8 
To �x the hook on the 
cabinet of the unit  

2 
Wireless 

Controller + 
Battery  

1+2 To control the indoor unit  

3 Insulation  1 To insulate the gas pipe  

4 Insulation  1 
To insulate the liquid 
pipe 

5 Fastener  4 To fasten the sponge  

6 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the gas pipe 
connecting nut  

7 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the liquid pipe 
connecting nut  

Outdoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Drain Plug   or 0 or 3 or 
4 or 5  

To  plug the unused 
drain hole  

2 
Drainage 

Connector  
 or 1 

To connect with the 
hard PVC drain pipe  

4 Installation of Controller  
Refer to the wired controller or remote controller manual.  

1 Para isolar o tubo de gás

4 Isolamento

 

45 

3.2 Standard Accessories  

Indoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Nut with Washer  8 
To �x the hook on the 
cabinet of the unit  

2 
Wireless 

Controller + 
Battery  

1+2 To control the indoor unit  

3 Insulation  1 To insulate the gas pipe  

4 Insulation  1 
To insulate the liquid 
pipe 

5 Fastener  4 To fasten the sponge  

6 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the gas pipe 
connecting nut  

7 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the liquid pipe 
connecting nut  

Outdoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Drain Plug   or 0 or 3 or 
4 or 5  

To  plug the unused 
drain hole  

2 
Drainage 

Connector  
 or 1 

To connect with the 
hard PVC drain pipe  

4 Installation of Controller  
Refer to the wired controller or remote controller manual.  

1 Para isolar o tubo de líquidos

5 Fixador
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3.2 Standard Accessories  

Indoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Nut with Washer  8 
To �x the hook on the 
cabinet of the unit  

2 
Wireless 

Controller + 
Battery  

1+2 To control the indoor unit  

3 Insulation  1 To insulate the gas pipe  

4 Insulation  1 
To insulate the liquid 
pipe 

5 Fastener  4 To fasten the sponge  

6 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the gas pipe 
connecting nut  

7 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the liquid pipe 
connecting nut  

Outdoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Drain Plug   or 0 or 3 or 
4 or 5  

To  plug the unused 
drain hole  

2 
Drainage 

Connector  
 or 1 

To connect with the 
hard PVC drain pipe  

4 Installation of Controller  
Refer to the wired controller or remote controller manual.  

4 Para fixar a esponja 

6

Porca simples 
+ caixa à prova 

de manipu-
lação
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3.2 Standard Accessories  

Indoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Nut with Washer  8 
To �x the hook on the 
cabinet of the unit  

2 
Wireless 

Controller + 
Battery  

1+2 To control the indoor unit  

3 Insulation  1 To insulate the gas pipe  

4 Insulation  1 
To insulate the liquid 
pipe 

5 Fastener  4 To fasten the sponge  

6 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the gas pipe 
connecting nut  

7 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the liquid pipe 
connecting nut  

Outdoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Drain Plug   or 0 or 3 or 
4 or 5  

To  plug the unused 
drain hole  

2 
Drainage 

Connector  
 or 1 

To connect with the 
hard PVC drain pipe  

4 Installation of Controller  
Refer to the wired controller or remote controller manual.  

1 Para evitar a remoção da porca de 
ligação do tubo de gás

7

Porca simples 
+ caixa à prova 

de manipu-
lação
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3.2 Standard Accessories  

Indoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Nut with Washer  8 
To �x the hook on the 
cabinet of the unit  

2 
Wireless 

Controller + 
Battery  

1+2 To control the indoor unit  

3 Insulation  1 To insulate the gas pipe  

4 Insulation  1 
To insulate the liquid 
pipe 

5 Fastener  4 To fasten the sponge  

6 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the gas pipe 
connecting nut  

7 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the liquid pipe 
connecting nut  

Outdoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Drain Plug   or 0 or 3 or 
4 or 5  

To  plug the unused 
drain hole  

2 
Drainage 

Connector  
 or 1 

To connect with the 
hard PVC drain pipe  

4 Installation of Controller  
Refer to the wired controller or remote controller manual.  

1 Para evitar a remoção da porca de 
ligação do tubo de líquido

Acessórios da unidade interior
N.º Nome Aspeto Quan-

tidade
Utilização

1 Bujão de 
drenagem
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3.2 Standard Accessories  

Indoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Nut with Washer  8 
To �x the hook on the 
cabinet of the unit  

2 
Wireless 

Controller + 
Battery  

1+2 To control the indoor unit  

3 Insulation  1 To insulate the gas pipe  

4 Insulation  1 
To insulate the liquid 
pipe 

5 Fastener  4 To fasten the sponge  

6 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the gas pipe 
connecting nut  

7 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the liquid pipe 
connecting nut  

Outdoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Drain Plug   or 0 or 3 or 
4 or 5  

To  plug the unused 
drain hole  

2 
Drainage 

Connector  
 or 1 

To connect with the 
hard PVC drain pipe  

4 Installation of Controller  
Refer to the wired controller or remote controller manual.  

0 ou 3 
ou 4 
ou 5

Para tapar o buraco de drenagem não 
utilizado 

2
Conector 
de dre-
nagem
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3.2 Standard Accessories  

Indoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Nut with Washer  8 
To �x the hook on the 
cabinet of the unit  

2 
Wireless 

Controller + 
Battery  

1+2 To control the indoor unit  

3 Insulation  1 To insulate the gas pipe  

4 Insulation  1 
To insulate the liquid 
pipe 

5 Fastener  4 To fasten the sponge  

6 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the gas pipe 
connecting nut  

7 
Ordinary Nut+ 

Tamperproof box  
+ 1 

To prevent the removal 
of the liquid pipe 
connecting nut  

Outdoor Unit Accessories  

No.  Name  Appearance  Q'ty Usage  

1 Drain Plug   or 0 or 3 or 
4 or 5  

To  plug the unused 
drain hole  

2 
Drainage 

Connector  
 or 1 

To connect with the 
hard PVC drain pipe  

4 Installation of Controller  
Refer to the wired controller or remote controller manual.  

1 Para ligar com o tubo de drenagem em 
PVC duro

4 Instalação do controlador
Consulte o manual do controlador com fios ou do controlador remoto.
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5 Manutenção
5.1 Falhas não causadas por avarias do ar 
condicionado
(1) �Se o ar condicionado não funcionar normalmente, verifique primeiro os seguintes 

itens antes da manutenção:
Problema Causa Medida corretiva

O ar condicionado não funciona.

Se desligar a unidade e depois ligá-la imedi-
atamente, a fim de proteger o compressor e 
evitar sobrecarga do sistema, o compressor 
irá atrasar o funcionamento durante 3 min.

Aguardar um pouco.

A ligação do fio está errada. Ligar os fios de acordo com o diagrama de 
cablagem.

Fusível ou disjuntor partido. Substituir o fusível ou ligar o disjuntor.

Falha de energia. Reiniciar depois de retomada a energia.

A ficha de alimentação está solta. Voltar a inserir a ficha de alimentação.

O controlo remoto tem a bateria fraca. Substitua as pilhas.

Refrigeração incorreta ou efeito de aque-
cimento.

A entrada e saída de ar das unidades interior 
ou exterior estão obstruídas.

Desobstruir os obstáculos e manter o 
espaço das unidades interior e exterior bem 
ventiladas.

Definição de temperatura incorreta Redefinir a temperatura adequada.

A velocidade da ventoinha é demasiado 
baixa.

Redefinir uma velocidade adequada da 
ventoinha.

Direção do fluxo de ar incorreta. Mudar a direção das grelhas de ventilação 
de ar.

Portas ou janelas abertas. Fechá-las.

Exposta sob luz solar direta. Colocar cortinas ou persianas em frente 
das janelas.

Demasiadas fontes de calor na sala. Remover fontes de calor desnecessárias.

O filtro está obstruído ou sujo. Contactar um profissional para limpar o filtro.

Entradas ou saídas de ar das unidades 
obstruídas.

Eliminar os obstáculos que estão a obstruir 
as entradas e saídas de ar das unidades 
interior e exterior.

(2) As seguintes situações não são falhas de operação.
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Problema Hora de ocorrência Causa

Sai névoa do aparelho de ar 
condicionado. Durante o funcionamento.

Se a unidade estiver a funcio-
nar com humidade elevada, 
o ar húmido da sala será 
rapidamente arrefecido.

O ar condicionado gera 
algum ruído.

O sistema muda para o modo 
de aquecimento após a 
descongelação.

O processo de desconge-
lação gera alguma água, que 
se transforma em vapor de 
água.

O ar condicionado faz um 
zumbido no início do funcio-
namento.

O controlo da temperatura 
faz um zumbido quando 
começa a funcionar. O ruído 
tornar-se-á mais fraco 1 
minuto depois.

Sai pó do aparelho de ar 
condicionado.

Quando a unidade é ligada, 
faz ruído.

Quando o sistema acaba de 
ser iniciado, o fluido refrige-
rante não está estável. Cerca 
de 30 segundos depois, o ruí-
do da unidade torna-se baixo.

Cerca de 20 segundos após 
a unidade ativar o modo de 
aquecimento ou há um som 
de escovagem do fluido refri-
gerante ao descongelar sob 
aquecimento.

É o som da direção de 
comutação da válvula de 4 
vias. O som desaparecerá 
depois de a válvula mudar de 
direção.

Som sibilante quando a 
unidade é iniciada ou parada 
e um ligeiro som sibilante 
durante e após a operação.

É o som do fluido refrigerante 
gasoso que deixa de circular 
e o som do sistema de dre-
nagem.

Há um som de esmagamento 
durante e após o funciona-
mento.

Devido à mudança de tem-
peratura, o painel dianteiro e 
outros componentes podem 
estar inchados e causar som 
de abrasão.

Há um som sibilante quando 
a unidade é ligada ou 
subitamente parada durante 
o funcionamento ou após a 
descongelação.

Porque o fluido refrigerante 
para repentinamente de 
circular ou muda a direção 
do fluxo.

A unidade começa a funcio-
nar depois de não ter sido uti-
lizada durante muito tempo.

O pó dentro da unidade inte-
rior sai juntamente com o ar.

O ar condicionado gera 
cheiro. Durante o funcionamento.

O cheiro da sala ou o cheiro 
dos cigarros sai através da 
unidade interior.
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Aviso: 
Verifique os itens acima e adote as medidas corretivas correspondentes. Se o ar condi-
cionado continuar a funcionar mal, pare imediatamente o ar condicionado e contacte o 
centro de serviço local autorizado da Toyotomi. Peça ao nosso pessoal de serviço profis-
sional para verificar e reparar a unidade.

5.2 Código de erros

ADVERTÊNCIA
1. �Se ocorrer algo anormal (por exemplo, cheiro desagradável), pare a unidade ime-

diatamente e desligue a energia. Depois contacte o centro de serviço autorizado 
da Toyotomi. Se a unidade continuar a funcionar em situações anormais, pode ficar 
danificada e causar choque elétrico ou risco de incêndio.

2. �Não repare o ar condicionado por si próprio. A manutenção inadequada causará 
choques elétricos ou risco de incêndio. Contacte o centro de serviço autorizado da 
Toyotomi e envie pessoal de serviço profissional para reparação.

Se o painel de visualização ou o controlo com fios exibir um código de erro, consulte o 
significado do código de erro indicado na tabela seguinte.

Código 
de erros Erro Código 

de erros Erro

A1 Proteção do módulo IPM da 
ventoinha de exterior LE Excesso de velocidade dos 

compressores

Ac Falha no arranque das ventoin-
has de exterior LF Proteção de energia

Ad Proteção contra a perda de fase 
da ventoinha de exterior LP IDU e ODU inigualáveis

AE
Erro no circuito de deteção 
de corrente da ventoinha de 
exterior

oE
Erro da ODU, para erro especí-
fico, ver o estado do indicador 
do quadro principal da ODU

AJ Proteção de estabilização da 
ventoinha de exterior P0 Proteção de reposição do 

controlador

C0
Controlador com fios e falha de 
comunicação da unidade de 
interior

P5 Proteção contra sobrecorrente 
de fase do compressor

C1 Erro do sensor de temperatura 
ambiente interior P6 Controlo principal e erro de 

comunicação do controlador

C2 Erro do sensor de temperatura 
do evaporador P7 Falha do circuito do sensor de 

temperatura do módulo

C3 Erro do sensor de temperatura 
do condensador P8 Proteção da temperatura do 

módulo do controlador
C4 Erro na tampa do jumper da ODU P9 Proteção do fornecedor de CA
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Código de 
erros Erro Código de 

erros Erro

CJ Erro na tampa do jumper da IDU PA Proteção da corrente de CA da ODU
C6 Erro do sensor de temperatura de descarga PE Proteção contra o desvio de temperatura

C7 Erro do sensor condensador de meso-tem-
peratura PF Erro do sensor de temperatura ambiente 

do painel de controladores

C8 Código de marcação do compressor ou 
tampa do jumper anormal PH Proteção de alta tensão de barramento

C9 Falha do chip de memória do controlador 
do compressor PL Proteção de baixa tensão de barramento

CE Erro do sensor de temperatura do contro-
lador com fios PP Erro de tensão CA de entrada

CP Falha do controlador com fios múltiplos PU Falha no carregamento do condensador

dc Erro no sensor de temperatura de sucção 
do compressor q0 Proteção de baixa tensão do barramento 

do controlador da ventoinha de interior CC

dH Placa de circuito do controlador com fios 
anormal q1 Proteção de alta tensão do barramento do 

controlador da ventoinha de interior CC

dJ Proteção de sequência de CA (perda de 
fase ou proteção anti-fase) q2 Proteção da corrente de CA da ventoinha 

de interior de CC

E0 Erro da ventoinha de interior q3 Proteção do módulo IPM do controlador 
da ventoinha de interior CC

E1 Proteção de alta pressão do compressor q4 Proteção de PFC do controlador da ven-
toinha de interior CC

E2 Proteção anti-congelamento de interior q5 Falha no arranque das ventoinhas de 
interior CC

E3 Proteção de falha de refrigerante ou pro-
teção de baixa pressão do compressor q6 Proteção contra a perda de fase da ven-

toinha de interior CC

E4 Proteção de alta temperatura de descarga 
de ar do compressor q7 Proteção de reposição do controlador da 

ventoinha de interior CC

E6 Erro de comunicação da ODU e IDU q8 Proteção contra sobrecorrente da ventoin-
ha de interior CC

E7 Conflito de modos q9 Proteção da alimentação da ventoinha de 
interior CC

E9 Proteção contra a água cheia qA Erro no circuito de deteção de corrente da 
ventoinha de interior CC

EE Falha na leitura e escrita do chip de 
memória qb Proteção de estabilização da ventoinha de 

interior CC

EL Paragem de emergência (alarme de 
incêndio) qC

Erro de comunicação do controlo principal 
e do controlador da ventoinha de interior 
CC

F3 Erro do sensor de temperatura ambiente 
exterior qd Proteção de alta temperatura do módulo 

do controlador da ventoinha de interior CC
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Código 
de erros Erro Código 

de erros Erro

Fo Modo de reciclagem do refrigerante qE
Erro do sensor de temperatura do 
módulo do controlador da ventoinha 
de interior CC

H1 Estado de descongelação normal qF Erro no chip de memória do contro-
lador da ventoinha de interior CC

H4 Proteção contra sobrecarga qH Erro no circuito de carga do contro-
lador da ventoinha de interior CC

H5 Proteção da corrente do módulo de 
IPM qL

Proteção contra erro de tensão 
CA de entrada do controlador da 
ventoinha de interior CC

H7 Proteção de estabilização do com-
pressor qo

Erro do sensor de temperatura da 
caixa elétrica do controlador da 
ventoinha de interior CC

HC Proteção de sobrecorrente de PFC qp
Proteção de cruzamento zero de 
entrada de CA do controlador da 
ventoinha de interior CC

HE Proteção de desmagnetização do 
compressor U1 Erro de deteção do circuito de cor-

rente da fase do compressor

L3 Erro da ventoinha de exterior 1 U2 Proteção de perda de fase e anti-fa-
se do compressor

L4 Circuito da fonte de alimentação do 
controlador com fios fraco U3 Erro de queda de tensão do barra-

mento CC

L5
Proteção de sobrecorrente da fonte 
de alimentação do controlador com 
fios

U5 Falha global na deteção de corrente

L6 Uma quantidade de endor multi-má-
quinas de controlo é inconsistente U7 erro de comutação de válvulas de 

4 vias

L7 Uma série de endor multi-máquinas 
de controlo é inconsistente U8 Proteção de cruzamento zero

LA Erro da ventoinha de exterior 2 UL Proteção contra sobrecarga da 
ventoinha de exterior 

Lc Falha no arranque do compressor Uo

Temperatura ambiente externa 
anormal (Modo de aquecimento 
com abertura a altas temperaturas 
ou modo de refrigeração com aber-
tura a baixas temperaturas)

 Aviso: 
Quando a unidade é ligada com o controlador com fios, o código de erro será simulta-
neamente mostrado na unidade. Instruções para as lâmpadas indicadoras de erro no 
painel da unidade do tipo do chão-teto. 
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Estados das lâmpadas indicadoras:
(1)	�Lâmpada indicadora de "POWER” (Alimentação): A lâmpada indicadora acende-se 

quando o aparelho é ligado e apaga-se quando é desligado.
(2)	�Lâmpada indicadora de "COOL” (Alimentação): A lâmpada indicadora acende-se 

quando o "COOL” (Frio) está ativado e apaga-se quando o "COOL” está desativado.
(3)	�Lâmpada indicadora de "HEAT” (Alimentação): A lâmpada indicadora acende-se 

quando o "HEAT” (Calor) está ativado e apaga-se quando o "HEAT” está desativado.
(4)	�Lâmpada indicadora de "TIMER” (Alimentação): A lâmpada indicadora acende-se 

quando o "TIMER” (Temporizador) está ativado e apaga-se quando o "TIMER” está 
desativado ou a definição.
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States of the Indicating Lamps: 

Indicating Lamp of “POWER”: The indicating lamp will shine when

power on, while it will go out when power o�.

Indicating Lamp of “COOL”: The indicating lamp will shine when

“COOL” is activated, while it will  go out when “COOL” is deactivated.

Indicating Lamp of “HEAT”: The indicating lamp will shine when

“HEAT” is activated, while it will go out when “HEAT” is deactivated.

Indicating Lamp of “TIMER”: The indicating lamp will shine when

“TIMER” is activated, while it will go out when “TIMER” is deactivated

or the set.

5.3 Unit Maintenance  

NOTES!

(1) Before cleaning, please make sure the unit is stopped. Cut the circuit breaker
and remove the power socket, otherwise, electric shock may occur.

(2) Do not wash the air conditioner with water, otherwise �re hazard or electric
shock may occur.

(3) When cleaning the �lter, please be careful of your steps. If you need to work
high above the ground, please be extremely careful.

5.3 Manutenção da unidade

 Aviso
(1) �Antes da limpeza, certifique-se de que a unidade está parada. Corte o disjuntor e 

retire a tomada, caso contrário, poderá ocorrer um choque elétrico.
(2) �Não lave o ar condicionado com água, caso contrário pode ocorrer risco de incên-

dio ou choque elétrico.
(3) �Ao limpar o filtro, tenha cuidado com os seus passos. Se precisar de trabalhar mui-

to acima do solo, seja extremamente cuidadoso.

5.3.1 Limpeza do filtro de ar
(1) Método de desmontagem do crivo do filtro e da tampa da caixa elétrica.
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Como limpar o filtro de ar
1) Abra a grelha de entrada de ar.
A. �Em primeiro lugar, desapertar as duas 

fivelas da grelha, como indicado na 
figura.

B. �Retire os parafusos sob as fivelas com 
uma chave de fendas e, em seguida, 
abra a grelha de entrada de ar.
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5.3.1 Clean Air Filter  

(1) Disassembly method of �lter screen and electric box cover.

How to clean the air �lter  

1) Open the air inlet grille.
A. Firstly un�x two buckles on the

grille as shown on the picture.
B. Remove the screws under the

buckles by a screwdriver and
then open the inlet grille.

2) Cle an the �ler screen.
Clean the �ler screen by a vacuum
cleaner or wash it by �ashing water. If
the oil stain on the �lter cannot be
removed or cleaned up, wash it by
warm water meld with the detergent.
Dry the �ler in the shadow.

NOTES: 
A. Never use hot water over 45°C

in case of color fading or turning
yellow.

B. Never dry it by �re so as to
prevent the �lter caught �re or
deformation.

3) Disassemble the left and right side
board.
A. After the grille is removed, use a

screwdriver to remove the screws
shown on the picture.

B. Push the side plate as per the
arrowed direction and take it
down.

4) Disassemble the right side board.
Disassembly method of right side 
board Step 3.  
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down.

4) Disassemble the right side board.
Disassembly method of right side 
board Step 3.  

Retirar o parafuso

2) Limpe o filtro de rede.
Limpar o ecrã do filtro com um aspirador 
de pó ou lavá-lo com água corrente. Se a 
mancha de óleo no filtro não puder ser re-
movida ou limpa, lave-a com água morna 
misturada com detergente. Secar o filtro à 
sombra.

Notas:
A. �Nunca utilizar água quente a mais de 

45 °C, caso a cor desvaneça ou fique 
amarela.

B. �Nunca o secar ao fogo para evitar que 
o filtro se incendeie ou se deforme.
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5.3.1 Clean Air Filter  
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How to clean the air �lter  
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board.
A. After the grille is removed, use a

screwdriver to remove the screws
shown on the picture.

B. Push the side plate as per the
arrowed direction and take it
down.

4) Disassemble the right side board.
Disassembly method of right side 
board Step 3.  

3) �Desmontar a placa lateral esquerda e 
direita.

A. �Depois de retirar a grelha, utilize uma 
chave de fendas para retirar os para-
fusos apresentados na imagem.

B. �Empurre a placa lateral de acordo com 
a direção indicada pela seta e retire-a.
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4) Disassemble the right side board.
Disassembly method of right side 
board Step 3.  

Retirar o parafuso

4) Desmontar a placa do lado direito. Método de desmontagem da placa do 
lado direito Passo 3.

5) Desmontar a tampa do quadro elétrico
Após a remoção da placa do lado direito, 
a tampa da caixa elétrica ficará visível e 
os parafusos fixos serão desmontados.
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How to clean the air �lter  

5) Disassemble the electric box cover
After the right side board is removed,
the electric box cover will be shown
up and disassemble the �xed screws
on it.

(2) At the Start of the Seasonal Use.

1) Check if there is blockage at the inlet or outlet vent of air

conditioner.

2) Check if the earth wire has been attached reliably by the skille d

serviceman.

3) Check if the exhausted batteries of the wireless controller have

been replaced.

4) Check if the air �lter had been installed well by professional.

Keep the power switch “On” 8 hours before the startup of the unit which has not 

been used for a long period.  

NOTE: all above should be operated by the skilled serviceman. 

(3) At the End of the Seasonal Use.

1) Cut o� the power supply main switch.
2) Clean the air �lters and other parts by the skilled serviceman.
3) Leave the fan running for 2 -3 hours to dry the inside of the unit.

NOTE: all above should be operated by the skilled serviceman.  

5.3.2 Heat Exchanger of Outdoor Unit  

Conduct cleaning for the heat exchanger of outdoor unit periodically, clean it 

once at least in every two months. Clean the dust and sundries on the surface of the 

heat exchanger with dust collector and nylon brush, if there’s compressed air 

source; Use the compressed air to blow the dust on the surface of the heat 

exchanger. Don’t use tap water for cleaning.  

5.3.3 Drainage Pipe  

Periodically check if the drainage pipe is blocked to smooth the condensate 

water.  

Cobertura da caixa elétrica

Placa de cobertura esquerda
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(2)	No início da utilização sazonal.
	 1)	 Verificar se existe um bloqueio na entrada ou saída de ar do ar condicionado.
	 2)	 Verificar se o fio de terra foi ligado de forma fiável pelo técnico especializado.
	 3)	 Verificar se as pilhas gastas do comando sem fios foram substituídas.
	 4)	 Verificar se o filtro de ar foi bem instalado por um profissional.

Manter o interrutor de alimentação "On” (Ligado) 8 horas antes do arranque da unidade 
que não foi utilizada durante um longo período. 

 Nota: 
todas as operações acima referidas devem ser efetuadas por um técnico qualificado.
(3)	No final da utilização sazonal.
	 1)	 Desligar o interrutor principal da alimentação elétrica.
	 2)	 Limpar os filtros de ar e outras peças por um técnico qualificado.
	 3)	 Deixe a ventoinha a funcionar durante 2 a 3 horas para secar o interior da unidade.

 Nota: 
Todas estas operações devem ser efetuadas por um técnico qualificado.

5.3.2 Permutador de calor da unidade exterior
Efetue periodicamente a limpeza do permutador de calor da unidade exterior, limpe-o 
pelo menos uma vez de dois em dois meses. Limpar o pó e os resíduos na superfície do 
permutador de calor com um coletor de pó e uma escova de nylon, se houver uma fonte 
de ar comprimido; utilizar o ar comprimido para soprar o pó na superfície do permutador 
de calor. Não utilize água da torneira para a limpeza.

5.3.3 Tubo de drenagem
Verifique periodicamente se o tubo de drenagem está obstruído para deixar a água con-
densada circular.

5.3.4 Avisos no início da utilização
(1) Verifique se a entrada/saída de ar da unidade interior/exterior está obstruída.
(2) Verifique se a ligação à terra é fiável.
(3) Verifique se a bateria do controlador remoto foi novamente instalada.
(4) Verifique se o filtro de ar com rede está devidamente instalado.
(5) �Em caso de arranque após paragem prolongada, predefinia o interruptor de ener-

gia do ar condicionado para o estado "ON" antes das 8h de funcionamento, para 
pré-aquecer o cárter do compressor exterior.

(6) �Verifique se a instalação da unidade exterior está firme; caso contrário, contacte o 
centro de manutenção designado pela Toyotomi.

5.3.5 Manutenção no final da utilização
(1) Desligue a alimentação principal do ar condicionado.
(2) Limpe o filtro de rede, a unidade interior e a unidade exterior.
(3) Limpe o pó e a sujidade nas unidades interior e exterior.
(4) Se a unidade exterior estiver enferrujada, revista o local enferrujado com tinta para 
impedir a sua expansão.
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5.3.6 Substituição de componentes
Os componentes estão disponíveis na agência Toyotomi ou nos distribuidores Toyotomi 
nas proximidades.

5.4 Aviso sobre manutenção
5.4.1 Informação sobre manutenção
O manual contém informações específicas para o pessoal de manutenção, que deve ser 
instruído a realizar as seguintes ações aquando da manutenção de um aparelho com 
fluido refrigerante inflamável.

5.4.1.1 Verificações na área
Antes de iniciar trabalho nos sistemas com fluidos refrigerantes inflamáveis, é necessário 
realizar verificações de segurança para garantir que o risco de ignição é minimizado. 
Para reparação do sistema refrigerador, devem ser respeitados os seguintes cuidados 
antes de realizar trabalho no sistema.

5.4.1.2 Procedimento de trabalho
O trabalho deve ser realizado num procedimento controlado para minimizar o risco de 
um gás ou vapor inflamável estar presente enquanto o trabalho é realizado.

5.4.1.3 Área de trabalho geral
Toda a equipa de manutenção e terceiros que trabalham na área devem ser instruídos 
sobre a natureza do trabalho a ser realizado. O trabalho em espaços confinados deve 
ser evitado. A área à volta do espaço de trabalho deve ser isolada. Certifique-se de que 
as condições na área são seguras através do controlo do material inflamável.

5.4.1.4 Verificação da presença de fluido refrigerante
A área deve ser verificada com um detetor de fluido refrigerante apropriado antes e 
durante o trabalho para garantir que o técnico tem conhecimento de atmosferas potenci-
almente inflamáveis. Certifique-se de que o equipamento de deteção de fugas utilizado 
é adequado para utilização com fluidos refrigerantes inflamáveis, ou seja, não produz 
faíscas, está devidamente vedado ou é intrinsecamente seguro.

5.4.1.5 Presença de extintor
Se for realizado qualquer trabalho a quente no equipamento de refrigeração ou 
quaisquer peças associadas, deve estar disponível equipamento de extinção de incên-
dios apropriado. Tenha um extintor de CO2 ou pó seco junto à área de carga.

5.4.1.6 Sem fontes de ignição
Nenhuma pessoa que efetue trabalho relacionado com um sistema de refrigeração que 
envolva expor qualquer tubo que contém ou tenha contido fluido refrigerante inflamá-
vel deve utilizar fontes de ignição de modo que possa causar um risco de incêndio ou 
explosão. Todas as fontes de ignição possíveis, incluindo cigarros, devem ser mantidas 
suficientemente afastadas do local de instalação, reparação, remoção e eliminação, du-
rante a qual o fluido refrigerante inflamável pode ser libertado para o espaço circundante. 
Antes do trabalho, a área à volta do equipamento deve ser inspecionada para garantir 
que não há perigos inflamáveis ou riscos de ignição. Devem ser apresentados sinais 
"Proibido fumar".
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5.4.1.7 Área ventilada
Certifique-se de que a área está ao ar livre e que é devidamente ventilada antes de 
entrar no sistema ou realizar qualquer trabalho a quente. Deve haver um nível de venti-
lação contínuo durante o período de realização do trabalho. A ventilação deve dispersar 
qualquer fluido refrigerante em segurança e, de preferência, expulsá-lo extremamente 
para a atmosfera.

5.4.1.8 Verificação ao equipamento de refrigeração
Onde houver mudança de componentes elétricos, devem ser adequados para a finali-
dade e cumprir a especificação. As diretrizes de manutenção e assistência do fabricante 
têm de ser sempre cumpridas. Em caso de dúvida, consulte o departamento técnico 
do fabricante para obter assistência. As seguintes verificações devem ser aplicadas às 
instalações utilizando fluidos refrigerantes inflamáveis:
(1) �O volume da carga corresponde ao tamanho da divisão em que as peças com fluido 

refrigerante são instaladas.
(2) �A máquina de ventilação e saídas estão a funcionar corretamente e não estão obstruídas.
(3) �Se estiver a ser utilizado um circuito de refrigeração indireto, o circuito secundário 

deve ser verificado quanto à presença de fluido refrigerante.
(4) �A marcação do equipamento continua visível e legível. As marcações e sinais que são 

ilegíveis devem ser corrigidos. 
(5) �O tubo de refrigeração ou componentes estão instalados numa posição em que é im-

provável que sejam expostos a qualquer substância que possa corroer os componen-
tes que contêm fluido refrigerante, salvo se os componentes forem feitos de materiais 
que são inerentemente resistentes a corrosão ou estejam devidamente protegidos 
contra a corrosão.

5.4.1.9 Verificação Verificações dos dispositivos elétricos
A reparação e a manutenção dos componentes elétricos devem incluir verificações inici-
ais de segurança e procedimentos de inspeção de componentes. Se houver uma falha 
que comprometa a segurança, não deve ser ligada qualquer alimentação elétrica ao 
circuito salvo se for tratada de modo satisfatório. Se não for possível corrigir a falha de 
imediato, mas for necessário continuar a operação, deve ser aplicada uma solução tem-
porária adequada. Esta deve ser comunicada ao proprietário do equipamento para que 
todas as partes sejam informadas. As verificações iniciais de segurança devem incluir:
(1) �Se os condensadores estão descarregados: isto será feito de maneira segura para 

evitar a possibilidade de formação de faíscas.
(2) �Se os componentes elétricos ativos e cablagem não são expostos aquando do carre-

gamento, recuperação ou purga do sistema.
(3) Se há continuidade de massa.

5.4.2 Reparações de componentes vedados
(1)	�Durante reparações de componentes vedados, todas as alimentações elétricas 

devem estar desligadas do equipamento em que o trabalho vai ser realizado antes da 
remoção de tampas vedadas, etc. Se for absolutamente necessário ter uma alimen-
tação elétrica para o equipamento durante a assistência, então deve estar instalada 
uma forma de deteção de fugas em operação permanente para alertar de uma situ-
ação potencialmente perigosa.

(2)	�Deve ser dada particular atenção ao seguinte para garantir que ao trabalhar nos 
componentes elétricos, o invólucro não é alterado de modo que o nível de proteção 
seja afetado. Deve incluir danos a cabos, número excessivo de ligações, terminais 
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não de acordo com a especificação original, danos a vedantes, instalação incorreta 
de empanques, etc.

Certifique-se de que o aparelho é montado de forma segura.  
Certifique-se de que os vedantes ou os materiais de vedação não degradaram de modo 
que não servem para efeitos de prevenção da entrada de atmosferas inflamáveis. As 
peças sobressalentes devem estar em conformidade com as especificações do fabricante.

 Nota: 
A utilização de vedante de silício pode inibir a eficácia de alguns tipos de equipamento 
de deteção de fugas. Os componentes intrinsecamente seguros não têm de ser isolados 
antes de trabalhar neles.

5.4.3 Reparação de componentes intrinsecamente seguros
Não aplique qualquer carga indutiva ou de capacitância permanente ao circuito sem ga-
rantir que não excederá a tensão admissível e a corrente admissível para o equipamento 
em utilização. Os componentes intrinsecamente seguros são os únicos tipos que podem 
ser trabalhados enquanto estão ativos na presença de uma atmosfera inflamável. O apa-
relho de teste deve estar na classificação correta. Substitua os componentes apenas por 
peças especificadas pelo fabricante. Outras peças podem resultar na ignição do fluido 
refrigerante na atmosfera de uma fuga.

5.4.4 Cablagem
Verifique se a cablagem não estará sujeita a desgaste, corrosão, pressão excessiva, 
vibração, extremidades afiadas ou outros efeitos ambientais adversos. A verificação tam-
bém deve considerar os efeitos de envelhecimento ou vibração contínua de fontes como 
compressores ou ventiladores.

5.4.5 Deteção de fluidos refrigerantes inflamáveis
Em nenhuma circunstância devem ser utilizadas possíveis fontes de ignição na procura 
ou deteção de fugas de fluidos refrigerantes. Não deve ser utilizada uma tocha de halo-
geneto (ou qualquer outro detetor utilizando uma chama livre).

5.4.6 Remoção e evacuação
Ao entrar no circuito de fluido refrigerante para efetuar reparações (ou para qualquer out-
ro fim), devem ser utilizados procedimentos convencionais. No entanto, é importante que 
a melhor prática seja seguida pois a inflamabilidade é uma consideração. O seguinte
(1) Remova o fluido refrigerante;
(2) Purgue o circuito com gás inerte;
(3) Evacue;
(4) Volte a purgar com gás inerte;
(5) Abra o circuito por corte ou brasagem. 

A carga de fluido refrigerante deve ser recuperada para os cilindros de recuperação 
corretos. O sistema deve ser "lavado" ‖ com OFN para tornar a unidade segura. Pode ser 
necessário repetir este processo várias vezes. Não deve ser utilizado ar comprimido ou 
oxigénio para esta tarefa. A lavagem deve ser realizada ao introduzir vácuo no sistema 
com OFN e continuar a encher até a pressão de trabalho ser alcançada, ventilar para 
a atmosfera e, por último, eliminar para uma bomba de vácuo. Este processo deve ser 
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repetido até não haver fluido refrigerante no sistema. Quando a última carga de OFN for 
utilizada, o sistema deve ser ventilado até à pressão atmosférica para permitir a reali-
zação de trabalho. Esta operação é absolutamente fundamental se forem necessárias 
operações de brasagem na tubagem. Certifique-se de que a saída da bomba de vácuo 
não está fechada para quaisquer fontes de ignição e que há ventilação.

5.4.7 Procedimentos de carregamento
Além dos procedimentos de carregamento convencionais, os seguintes requisitos devem 
ser seguidos.
(1) �Certifique-se de que a contaminação de diferentes fluidos refrigerantes não ocorre ao 

utilizar equipamento de carregamento. Os tubos flexíveis ou linhas devem ser o mais 
curto possível para minimizar a quantidade de fluido refrigerante contido.

(2) Os cilindros devem ser mantidos na vertical.
(3) �Certifique-se de que o sistema de refrigeração está ligado à terra antes de carregar o 

sistema com fluido refrigerante.
(4) Etiquete o sistema quando o carregamento estiver concluído (se ainda não estiver).
(5) Deve ser tido um cuidado extremo para não encher demasiado o sistema de refrigeração.
(6) �Antes de recarregar o sistema, deve ser testado a nível de pressão com OFN. O sis-

tema deve ser testado quanto a fugas após a conclusão do carregamento, mas antes 
do comissionamento. Deve ser realizado um teste de fugas de seguimento antes de 
sair do local.

5.4.8 Desmantelamento
Antes de realizar este procedimento, é fundamental que o técnico esteja completamente 
familiarizado com o equipamento e todos os seus detalhes. A recuperação em segurança 
de todos os fluidos refrigerantes é uma boa prática recomendada. Antes da realização da 
tarefa, deve ser recolhida uma amostra de óleo e fluido refrigerante caso seja neces-
sária análise antes da reutilização do fluido refrigerante recuperado. É fundamental que 
alimentação elétrica esteja disponível antes do início da tarefa:
(1) Familiarize-se com o equipamento e a respetiva operação.
(2) Isole o sistema ao nível elétrico.
(3) Antes de tentar efetuar o procedimento, certifique-se de que:
	 1) �Está disponível, se necessário, equipamento de manuseamento mecânico para o 

manuseamento de cilindros de fluido refrigerante.
	 2) �Todo o equipamento de proteção individual está disponível e a ser utilizado corre-

tamente.
	 3) O processo de recuperação é sempre supervisionado por uma pessoa competente.
	 4) �O equipamento de recuperação e cilindros estão em conformidade com os padrões 

apropriados.
(4) Bombeie o sistema de fluido refrigerante, se possível.
(5) �Se não for possível uma aspiração, prepare um coletor para que o fluido refrigerante 

possa ser removido de várias peças do sistema.
(6) �Certifique-se de que o cilindro se encontra na balança antes de a recuperação ser 

realizada.
(7) Inicie a máquina de recuperação e opere-a de acordo com as instruções do fabricante’
(8) Não encha demasiado os cilindros (Não mais do que 80 % de volume da carga líquida.)
(9) Não exceda a pressão de trabalho máxima do cilindro, mesmo temporariamente.
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(10�) Quando os cilindros tiverem sido cheios corretamente e o processo concluído, certi-
fique-se de que os cilindros e o equipamento foram removidos do local imediatamente 
e todas as válvulas de isolamento no equipamento estão fechadas.

(11�) O fluido refrigerante recuperado não deve ser carregado noutro sistema de refrige-
ração salvo se tiver sido limpo e verificado.

5.4.9 Etiquetagem
O equipamento deve ser etiquetado indicando que foi desmantelado e esvaziado de flui-
do refrigerante. A etiqueta deve ser datada e assinada. Certifique-se de que há etiquetas 
no equipamento indicando que o equipamento contém fluido refrigerante inflamável.

5.4.10 Recuperação
Ao remover fluido refrigerante de um sistema, para manutenção ou desmantelamento, a 
remoção de todos os fluidos refrigerantes em segurança é uma boa prática recomenda-
da. Ao transferir fluido refrigerante para os cilindros, certifique-se de que apenas são utili-
zados cilindros de recuperação de fluido refrigerante apropriados. Certifique-se de que o 
número correto de cilindros para manter a carga total do sistema está disponível. Todos 
os cilindros a serem utilizados foram concebidos para o fluido refrigerante recuperado e 
etiquetados para esse fluido refrigerante (ou seja, cilindros especiais para a recuperação 
de fluido refrigerante).
Os cilindros devem ser completos com uma válvula de descompressão e válvulas de 
corte associadas em bom estado. Os cilindros de recuperação vazios são evacuados e, 
se possível, refrigerados antes da recuperação. O equipamento de recuperação deve 
estar em bom estado com instruções sobre o equipamento que está à mão e deve ser 
adequado para a recuperação de fluidos refrigerantes. Além disso, deve estar disponível 
um conjunto de balanças calibradas e em bom estado. Os tubos flexíveis devem ser 
completos com acoplamentos de desconexão isentos de fugas e em bom estado. Antes 
de utilizar a máquina de recuperação, verifique que está num estado de funcionamento 
satisfatório, foi devidamente mantida e que quaisquer componentes elétricos associados 
estão vedados para evitar ignição no caso de fuga de fluido refrigerante. Em caso de 
dúvida, consulte o fabricante.
 O fluido refrigerante recuperado deve ser devolvido ao fornecedor do fluido refrigerante 
no cilindro de recuperação correto e com a nota de transferência de resíduos relevante. 
Não misture fluidos refrigerantes nas unidades de recuperação e especialmente não 
nos cilindros. Se os compressores ou óleos do compressor tiverem de ser removidos, 
certifique-se de que foram evacuados para um nível aceitável para garantir que o fluido 
refrigerante inflamável não permanece no lubrificante. O processo de evacuação deve 
ser realizado antes de devolver o compressor aos fornecedores. Só pode ser aplicada re-
generação elétrica ao corpo do compressor para acelerar este processo. Quando o óleo 
é drenado de um sistema, a drenagem deve ser realizada em segurança.

5.5 Serviços pós-venda
Se houver um problema de qualidade ou outro problema no ar condicionado adquirido, 
contacte o departamento local de serviço pós-venda da Toyotomi.
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